GUNLLOLNCAXT UUETPEU NXHLL EOBE TONI LAN 
Coptic Conversations for everyday life 


ae gall Lai) gall glad Aslan 


Pronunciation of alphabet 


3 all Shi 


Il TNp@ "Nt£ NIOÅQOBHTOC 


A= a= car CIS SO 
ctu-zm-ej5 
(in greek words)’0 

B= b = Bag TL 4 

B vowel =v = very 

EISE GEIER 

r+ @=gh=¢ q * v- av = dil 

r+o=gh zë £tu-ev 

rta-gh-t 

rtz-nx-oS$ 

r+x=nk=4 

rk =nk = & 

TH- ng- ei 

d=d=3 Q=f= 3 

ô= z = A (in Greek words) 

&=a=age x=k =4 

€ =e = went in coptic words 
ål GLAS Å 


In Greek words 

cil gall UII A 

x +v = shi = å 

x +1 = shi = så 

x + g = she = så 

x +H = shi =< 

x + œ = kho [k^] = » 

x +o =kho [k^] = s 
] LA 


x +oa=kha [k^] - 
H=e= ear ®=0= 5 
y = ear MOL = 0 (sometimes) 


MOL = 0 — OU 
ovo = OU-O 


omega o is a little longer o (0) 


O=th=o y = sh = > 

M+0= mt 

T+0= tt 

C+o=st 

UJ +0= sht 

1=i= need q=f =u 

K=k=4 3-kh- e£ 

=l = 2=h=> 

u-m-e 

N=n=0 x=g=z 
x+I=ji= g 
xte-jes 
XO = go 
xO = ga 
XO = go 
xeo — jo = geo 
ea = ja 
x21= ghi = = 
x2£ = ghe= > 
X2H = ghy ==> 

R ul 6 = tsh = o5 

0-0 t=ti= 

ov = ou = s through Pronounced like tea in english 

ove = owe 

ova = owa 

ovo = OWO 

ovo = OU-O 


ovi = owi (“wi” is pronounced as 
“wee” in week ) 


T=p== 10 = yo 
p=r =) OL = oy in joy 
at = pronounced as English pronoun 10 = yo 

eq 

£0 = eyo OL= oy 

lo = ya Er ay in day 
HE ee in meet In- ee in meet 
Is = ye Ho - yo 


Hov-you 


Noom 

Nofri 

La ye ¢ Dal 

Hello, Hi 

Ay me meKpHt? Ay me mepHt? Av TE n£veNpHT? 
Ash pe pek-ryti? Ash pe pe-ryti? Ash peten-ryti? 
(Säll) fll, ca (Csi gall) Y all as (esx) $ Sls. cas 
How are you? (m.) How are you? (f.) How are you? (pl.) 


‘NOW ‘NpHT cepoun? 
En-ash en-ryti se-moshi? 
Faleza JI ssl PET 4 as 
How is it going? 


‘Now ‘NpHT acujont? 
En-ash en-ryti as-shopi? 
Hi Jay! OG as 

How has it been? 


‘Now ‘NpHT Ne 20D NIBEN? 
En-ash en-ryti ne hob niven? 
fe så US La CaS FOI sa I cas 


How is everything? 
‘Naw `NpH oo! ‘Naw NpHT apeujomu? ‘NOW NPHT OPETENLJOTL? 
En-ash en-ryti ak-shopi? En-ash en-ryti are-shopi? | En-ash en-ryti areten- 


shopi? 
fas (JS AS fW GIS cas Talla (S cus 


How have you been? 


How have you been? 


How have you been? 


Ay Kovo £ 1pt? 

Ash ek-ou-osh e-iri? 

Gadi Ol og gii ISL 

What do you intend to do? 


AY t£ovouJ £1ipU 
Ash te-ou-osh e-iri? 
Fs Ol og åå s 

What do you intend to 
do? 


Av t£t£NOUOUJ £1pU? 
Ash teten-ou-osh e-iri? 
$1 dais cyl c) gi dus 

What do you intend to 
do? 


Ay akovoug £pi? 
Ash ak-ou-osh e-iri? 


Gadi Ol og gi GUS ISL, 
What did you intend to do? 


Ay apsovaryy € ul 
Ash are-ou-osh e-iri? 


Glad OI og såå GUIS Ius 
What did you intend to 
do? 


Av apetenovow € IPL? 
Ash areten-ou-osh e- 
iri? 

| Shati GI (5 5 sii exis D 
What did you intend to 
do? 


Ov TE ETEKALG? 

Ou pe et-ek-aif? 

€ xa gall hila 

What are you doing? 


ou TE eTteog? 

Ou pe ete-aif? 

€ xa all hila 

What are you doing? 


OD TE ETETEN? 

Ou pe eteten-aif? 

yy glas all La 

What are you doing? 


Ov TE ETAKAIC? 

Ou pe et-ak-aif? 
faki (SAN hila 

What have you done? 


ou TE ETAPEAIC? 

Ou pe et-are-aif? 
t.a (gall KL 

What have you done? 


OU TE ETAPETENAL? 
Ou pe et-areten-aif? 
U gall La 


What have you done? 


Ay me mBepi? 
Ash pe pi-veri? 
fanal La 
What's new? 


OU TE MH ETUJOTL 
Ou pe fy-et-shopi? 
fdan gill Le 
What’s happening? 


AW TE QHETL £900N? 
Ash pe fy-et-I ekhoun? 


Sud (gill Le 


What’s going on? 


OV TETAGUJOTL? 


‘NOW ‘NpHT exaqujom? 


Ou petaf-shopi? En-ash en-ryti etaf-shopi? 

faa Is fus Cas 

What has happened? How it has happened? 

Nane toowvt Nane uENENCA Nane povet Nane exope 
pept 

Nane tooui Nane menensa Nane rouhi Nane egorh 
meri 

p HEN ae Ae? HI slua JA ele gai 

Good morning Good after noon Good evening Good night 


'UTINOD EPOK 1C XEN 2UNPOLUTL! 
Empi-nav erok isgen han-rompi! 


la Ma dl j| al 
I haven't seen you in years! 


"UNO EPOK tCX£N OVUHUJ NCHOV! 
Empi-nav erok (egen ou-mysh en- 
syou! 

| JG (Cy Ma dl jl al 

I haven't seen you for a long time! 


'UTINOD “EPO t€x£eN 2ONPOLITL! 
Empi-nav ero isgen han-rompi! 


la Ma dl j| al 
I haven't seen you in years! 


"INO “EPO LEXEN OLLLHUJ NCHOU! 
Empi-nav ero isgen ou-mysh en- 
syou! 

LOS a Ae d ja 

I haven't seen you for a long time! 


‘LTINQD '£pOt£N ICXEN 2UNPOLITL! 
Empi-nav eroten isgen han-rompi! 


laa Ma eS jl al 
I haven't seen you in years! 


'UTINOV '£DOTEN 1CXEN OVUHUJ 
'NCHOV! 

Empi-nav eroten isgen ou-mysh en- 
syou! 

I ÅS aD Ma aS al 


I haven't seen you for a long time! 


'UTINOD “EPOK LEXEN TLONUJOUJ( ETOGELNL! 


'UTINQD 'EPOK ICXEN TLABOT ETOYCLNL! 


Empi-nav erok isgen pi-anshashf etaf- 
sini! 

Isabell E all Ma Å) al 

I haven't seen you since last week! 


Empi-nav erok isgen pi-avot etaf- 
sini! 

MERE Ais dl 

I haven't seen you since last month! 


'UTINOD “EPO ICKEN TLUNUJOUJY ETOYCLNL! 
Empi-nav ero isgen pi-anshashf etaf-sini! 
I gala g su) Sa d ji al 

I haven't seen you since last week! 


'UTINQD "epo texen TLABOT rode) 
Empi-nav ero isgen pi-avot etaf-sini! 
MOT EK die dl al 

I haven't seen you since last month! 


'UTINOD EPOTEN 1CXN TIONUJOUJY 
ETOGCUNL! 

Empi-nav eroten isgen pi-anshashf etaf- 
sini! 

llall E all Ma aS I al 

I haven't seen you since last week! 


'UTINQV 'EPOTEN ICXEN TLOBOT 
ETOYCUNL! 

Empi-nav eroten isgen pi-avot etaf- 
sini! 

I Al dis aS JÅ al 


I haven't seen you since last month! 


"UTINOD 'EPOK texev Tooum ETOCCLNL! 
Empi-nav erok isgen ti-rompi etas-sini! 
linah Ail dio cl j| al 

I haven't seen you since last year! 


"UNO EPOK tCX£N 'ENED! 
Empi-nav erok isgen eneh! 

| yaa die dl jl al 

I haven't seen you in an age! 


"UTINOD “EPO LEXEN FPOLITL ETACCLNL! 
Empi-nav ero isgen ti-rompi etas-sini! 
Dall dial! Ma el j| al 

I haven't seen you since last year! 


"INO “EPO LCXEN ‘ENE?! 
Empi-nav ero isgen eneh! 

| yas Ma dl jb al 

I haven't seen you in an age! 


"UNGU 'EPOTEN ICXEN Tpopuu ETACCINI! 
Empi-nav eroten isgen ti-rompi etas-sini! 
[Aaaa iial dis aS j| al 

I haven't seen you since last year! 


'UTINOV ‘EPWTEN ICXEN 'ENED! 
Empi-nav eroten isgen eneh! 
JA Ma eS jl al 

I haven't seen you in an age! 


Nogpi taceo 


Noftri tasto 


ea sag lim ja 

Welcome back 

NOKON TE? NOPEOMN TE? NOGEN TE? NOCOON TE? 
Nak-son pe? Nare-son pe? Naf-son pe? Nas-ton pe? 
FELE Cyl PES Cyl CLS Gul TANS Cpl 

Where were you? Where were you? Where was he? Where was she? 
NONOON TE? NOPETENOMN TE?  NAVOON TE? NOLOON TE? 
Nan-son pe? Nareten-son pe? Nav-son pe? Nai-son pe? 

SUS Cyl fS ol rl JS Cyl fus Cyl 


Where were we? 


Where were you? Where were they? Where were I? 


Que EOMN? 
Ai-she e-son? 
SU cua cul ul 
Where did I go? 


KUE EOMN? upewe Coon! 
Ak-she e-son? Are-she e-son? 
fuil cua cul (ul fail cua cul Å) 


Where did you go? (m.) Where did you go? (f.) 


aque EOMN? 
Af-she e-son? 
Za caa Gul ull 
Where did he go? 


OCUJE 'EOMN? QNUJ£ Coon 
As-she e-son? An-she e-son? 
Sigh Cd Gal ull faa Cyl ull 
Where did she go? Where did we go? 


Qp£t£NUJ£ EOMN? 
Areten-she e-son? 


UWE '£eoN? 
Av-she e-son? 


fah cul ull asi (yl uli 

Where did you go? Where did they go? 

Tue €00N? 'Kuje 'EOMN? TEWE EOMN? 
Ti-she e-son? Ek-she e-son? Te-she e-son? 
ful al ol (ul faa cul ull fca cul ull 


To where do I go? 


To where do you go? 


(m.) 


To where do you go? (f.) 


‘WE GOWN? 

Ef-she e-son? 

f à Gas Gul col! 

To where does he go? 


‘CUE EOMN? 

Es-she e-son? 

f gh GAL al (ul 

To where does she go? 


TENUJE EOMN? 
Ten-she e-son? 
FAN Gl (ull 

To where do we go? 


TETENUJE EOWN? 
Teten-she e-son? 
"lua A 

To where do you go? 


CEWE 'EO0N? 

Se-she e-son? 

1 sa, Gal coll 

To where do they go? 


'eepavxouujt ETE epak au 
Es-er-at-gousht e-i-erhak emnai! 


What a surprise to meet you here! 


'UTILEVI N'eNg2 xe TNav 'EPOK UNAL! 
Empi-mevi en-eneh ge ti-nav erok emnai! 


JU El La (uil ol og] al 


Never thought I'd see you here! 


EKEP OV, NOOK, UTALTOL NIBAKI? 
Ek-er ou ensok em-pai-toi en-ti-vaki? 


Bn ye e ell Da, gå add D 
What are you doing in this part of town? 


EKEP OU, NOOK, tao? 
Ek-er ou ensok em-pai-ma? 
fU Casi lil 

What are you doing here? 


EKEP OV, NOOK, caDoA "uio ngob? 
Ek-er ou ensok savol em-pi-man-hob? 
S Sall e lA ai IL 
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What are you doing out of the office? 


Novine "e ‘NOON, NOOK? 
Nak-litsh pe enson, ensok? 
Where've you been hiding yourself? 


Nopcine nE 'NOON, ‘Noo? 

Nare-litsh pe enson, enso? 

fAiüAa Cus ul 

Where've you been hiding yourself? 


Nap&£t£NÀAHG TE NOON, NOWTEN? 
Nareten-litsh pe enson, ensoten? 
Dë eS op 

Where've you been hiding yourselves? 


MH ‘cujé NOK ON EUJOTL sen tanab? 
My eshe nak an e-shopi khen ti-anzyb? 
D adl Å GSi OI on cl Cpe Cull 
Shouldn’t you be in school? 


MH ce NOK an Elo SEN T12@B? 
My es-she nak an e-shopi khen pi-hob? 
f axll å 058 C o s Well oa aal 
Shouldn't you be at work? 


MH ‘cujé NOK ON ‘EWI SEN THU? 
My es-she nak an e-shopi khen ep-yi? 
f) Stall å 096 Ob o 5 ball Gs Dual 
Shouldn't you be at home? 


AY TET OPEK epat CPOGT? 

Ash pet-esrek er-at-esroft? 
(MELE GA ag!) YN Aa Masi (cll Le 
What was keeping you busy? 


MH ‘kepat cpoqt? 
My ek-er-at-esroft? 
f.) gate Cul Ja 

Are you busy? 


Sal Aha Cuil Ja 
Are you busy? 


MH 1££pat cpoqt? 
My te-er-at-esroft? 


MH TETENEPAT CPOYT? 
My teten-er-at-esroft? 
Sos ske el Ja 
Are you busy? 


Tep aTCpaqt. 
Ti-er at-esroft. 
data t 

I am busy. 


‘(Ep AT CPOTT. 
ef-er at-esroft. 
sie så 

He is busy. 


‘CEP AT CPOAT. 
es-er at-esroft. 
Al gade A 

She is busy. 


TENEP UT CPOAT. 
ten-er at-esroft. 
D 9l ske gai 
We are busy. 


TEK2OB ou ne? 
Pek-hob ou pe? 


Calle gå La Calle a La 


TE2OB ou ne? 
Pe-hob ou pe? 


TETEN? OD ov TE? 
Peten-hob ou pe? 


faSlee så Le 


What is your occupation? What is your occupation? What is your occupation? 


MH anon GN, ONL E 2Pan NUJOPT? 
My anon an, an-I e-ehran en-shorp? 
[Y-a EG all 

Haven't we met before? 


MH ETON l € 2PUN ON NUJOPT? 
My etan-I 'e-ehran an en-shorp? 
In JEG all 

Haven't we met before? 


Xo vn Bor, aep roby UTEKPOAN! 
Ko nyi evol, ai-er ep-obsh em-pek-ran! 
Ilan) Cau xl od Ja 

I'm sorry; I’ve forgotten your name. 


Aiovoug euovt "uox! 
Ai-ou-osh e-mouti emmok! 
I wanted to call you. 


‘Now ‘NpHT oc)! 


En-ash en-ryti as-shopi? 
$ AY] LS cas 
How was it? 
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"Nau ‘NpHT acpoujU? 
En-ash en-ryti as-moshi? 
K NI fucks 

How did it go? 


MH 20B venu aquoujt NNONE? 
My hob niven af-moshi en-nane? 


fas spå US Jus Ja 
Did everything go OK? 


MH akolue? 
My ak-tshi-me? 
Y œ ot | Ja 


Did you have fun (enjoy)? 


pocapoi ETTHPY EOBHTY. UATOLOL ETTHPY EOBHTE. 


Matamoi e-ep-tyrf esvytf. Matamoi e-ep-tyrf esvyts. 


Aie ogå JG GS] 
tell me all about it/him. 


tell me all about it/her. 


LOTOMOL £ TTHPY 
£oBntov. 
Matamoi e-ep-tyrf 
esvytou. 

eee eue JS ui SÅ 
tell me all about them. 


UATOLLON E7TTHPY EOBHTA. 
Matamon e-ep-tyrf esvytf. 


Ade så JS Ui ål 
tell us all about it/him. 


LLOTOLLON €TTHPY EOBHTE. 


Matamon e-ep-tyrf 
esvyts. 

Leie ogå US ual 
tell us all about it/her. 


LLOTOLLON ETTHPY 
sOBHTOU. 

Matamon e-ep-tyrf 
esvytou. 

tell us all about them. 
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MH oke 'N20NJAUHN? 
My ak-tshi en-han-limyn? 


Did you take any pictures? 


MH oke N2UN CLOT? 
My ak-tshi en-han-esmot? 
Did you take any pictures? 


Ma 'qot 
'WMETUJOTUJELLUO ? 

My ef-oi em-met-shap- 
shemmo? 

$3525 e uhl så Ja 


MH ‘cot 
'WMETUJOTUJELLLLO ? 

My es-oi em-met-shap- 
shemmo? 

Toa 93 5 « Aal (oa (A 


MH ceot 

“ULETWAT WEO? 

My se-oi em-met-shap- 
shemmo? 

fpa gå g « elihl am Ja 


Is he friendly? Is she friendly? are they friendly? 

Txexeb ‘NOOK frexeB ‘NEO PrexeB Voten 

Ti-gegeb ensok Ti-gegeb enso Ti-gegeb ensoten 
ow Se 9 wi D r T we 9 


I miss you (mi manchi, 


italian, Tu me manques fr.) 


I miss you (mi manchi, 
italian) 


I miss you (mi mancate, 
italian) 


ANxoxeD ULOK 
Angogeb emmok 
Lide ge Sud ja 

We missed you. (s.m.) 


AvroreB "ok 
Aigogeb emmok 

à ae fe 3 

I missed you. (s.m.) 


AtroreB `uuo 
Aigogeb emmo 


Leite? 
I missed you. (s.f.) 


ANxoxeD ULOTEN 
An-gogeb emmoten 
Li giia ge ai ai 
We missed you. (pl.) 


AtxoreB 'UUOTEN 
Ai-gogeb emmoten 


csi siå 3 


I missed you. (pl) 


as Ul 


ANOK TE NONE 
Anok pe nanef 


I am fine (s.m.) 


day Li 


ANOK TE NONEC 
Anok pe nanes 


I am fine (s.f.) 


ANON NE nangu 
Anon ne nanev 
Os OS 

We are fine 
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Nut! 
Nishti! 
m 


Great! 


NONE 
nane 
us 
fine 


Nanec eugo 
Nanes emasho 

lax dma c laa eil 
Very good, beautiful 


NOC UXENXOL ON TE WWT LTEONANE "N 2000 
Nas-esh-gemgom an pe e-shopi empes-nanef en-hou-o 


dail gY 9 Sd US al 
Couldn’t be better 


"HUON OPIKL 
Emmon ariki 
TES 


No complaints. 


Tquapikt ON 
Ti-fi-ariki an 
<i Ñ y 


I don’t complain. 


Toit 'Natepoegt 
Ti-ait en-at-esroft. 
Y pia ii gås Ui 


I keep myself busy 

"HUON 9101 ! Tape? "pot ‘sBoA Pa moci. 
Emmon khisi ! Ti-areh emmoi evol ha pi-khisi. 
AKA aa ai Y Stivell ye Tas (uad sil 


No trouble , no problem 


Keeping out of trouble. 


TOUL NEU TOUL 
Et-fashi nem et-fashi 
Vg JÅ € OG On 

So so 


NE OVON WYO WWT UTET?MOV 'N2000 
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Ne ouwon eshgom e-shopi empet-ho-ou en-hou-o 
el gush 3 gal 5 5S3 Ol oS OUS 
Could be worse. 


NE OVON WYO WWT UTEONONEY N2OVO 

Ne ouwon eshgom e-shopi empes-nanef en-hou-o 
dail sel 65 ol oS OG 

Could be better. 


‘col HW opnt ‘NCHOD NIBEN 
Es-oi em-ef-ryti en-syou niven 
Boll 

Same as always. 


‘col WOpHt 'unika2c ‘WOpHt umka?o 
Es-oi em-ef-ryti em-pi-kahs em-ef-ryti em-pi-kahs 
BEE BEE 

Same as usual. as usual. 

NONEC ON 

Nanes an 

Not good. 


NONC EUOUIm ON 
Nanes emasho an 
Not so good 


Nut an 
Nishti an 


Not great 


peqt oc 
Ref-ti-osi 
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el 
loser 


OTKATOHT 
At-kat-hyt 
Lousy 


AINQD '£20N£200U ENONEU 'N2000. 
Ai-nav e-han-eho-ou e-nanev en-hou-o. 
EN all Cul) 

I’ve seen better days. 


Awon NONEq Neovo AYAT NUNEC N20V0 
Ai-shopi nanef enhou-o — Ai-shopi nanes en-hou-o 
S Sle (4 CS Li Lal Se å cus Ui 

I’ve been better. I’ve been better. 


ANUW OTL nangu N 2000 
An-shopi nanev en-hou-o 
Jail Sle å US gas 

We have been better. 


‘uont CHOU EMIL 
Emmonti syou e-nifi. 

adil] C (cal as Y 

I don't have time to breathe. 


"ULONT CHOV 'ELOKLIEK. 
Emmonti syou emokmek. 
SS 45 S gal sags Y 

I don’t have time to think. 


fovow €0m2EH UUOK TovouJ E0mM2EM uuo 


Ti-ou-osh e-sohem Ti-ou-osh e-sohem 
emmok emmo 

e seal cjl as jl e seal ol as jl 

I would like to invite I would like to invite 


you. you. 


Toum E0mM2EU HUEN 
Ti-ou-osh e-sohem 
emmoten 

Syed ola 

I would like to invite you. 
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MH OUVONTEK CHOU EGL NOLKAE? 

My ou-wontek syou e-tshi en-ou-kafe? 
f$ ggå MAL Cd S Aal Ja 

Do you have time for coffee? 


Mapenuye E61 NOLKOGE. ICXE OVONTEK CHOV? 
Maren-she e-tshi en-ou-kafe. isge ou-wontek syou? 
Få y Sal GIS Ja) ¢ 3 ggå MIL 

Let's go get coffee. if you have any time? 


1Cx£& ovont CHOV? 1CXE OUONTEN CHOV? 1CXE OVONTEC CHOV? 
isge ou-wonti syou? isge ou-wonten syou? isge ou-wontef syou? 
Eg Gal GIS Nå] $c g Ligal GIS 131 äs Anal GIS 13] 

if I have time? if we have time? if he has time? 

1CXE OUONTEK CHOV? 1CXE OVONTE CHOV? 1CXE OVONTETEN CHOV? 
isge ou-wontek syou? isge ou-wonte syou? isge ou-wonteten syou? 
Gib y Shad IS 15) $c å Chal (AS 1a) äs AS GIS 13) 

if you have time? if you have time? if you have time? 

1CXE OUONTEC CHOV? 1CXE OVONTOV CHOV? 

isge ou-wontes syou? isge ou-wontou syou? 

gäe Leal GIS D FE s agaal OOS 13) 

if she has time? if they have time? 

`‘uuont CHOU. Ovont CHOU 

Emmonti syou. Ou-wonti syou 

8s gal aay Y åg (gal 

I don’t have time. I have time 

Mapenyé ‘sce kaqe Mopenuye '£c£ 2£pkt Mapenyé ‘sce ovco 
Maren-she ‘e-se kafe Maren-she 'e-se hemki Maren-she 'e-se ou-so 


Sai ca Al caa 5.94 tl Gaal åg An ca pati Cap il 
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Let's go to drink coffee. Let's go to drink a beer. 


Let's go to drink a 
drink. 


Moapenuye '£c£ ovun 
Maren-she 'e-se oumy 
Let's go to drink a juice. 


Mapenuye Ce NOLENXAL NOUOJ 
Maren-she ‘e-tshi en-ou-enkai en-ou-om 
US 93 Gud SAG aa ål 

Let's go to get something to eat. 


Mapta, uH apei € open XEON NUJOPT? 
Maria, my are-I e-ehren john en-shorp? 
f 3$ Ge Ose cab Ja « Lol 

Mary, have you met John before? 


XEON, HH OKT E open Mapia von? 
john, my ak-I e-ehren Maria en-shorp? 
fd oa ble GME Ja c oss 

John, have you met Mary before? 


Toum xe KLE 2PEN TA ujpup XEON. 
Ti-ou-osh ge ek-i e-ehren pa-eshfyr John. 
zs gå AE o a jl 

Pd like you to meet my friend John. 


fovow xe t£ € PPEN TO UJPHP XEON. 
Ti-ou-osh ge te-i e-ehren pa-eshfyr John. 
VE SEC GLE (Å 3 

I'd like you to meet my friend John. 


Tovwuj xe TETEN L E PEN TO WJPHP XEON. 
Ti-ou-osh ge teten-i e-ehren pa-eshfyr John. 
VI gira | gb sjå a jl 

I'd like you to meet my friend John. 
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Tovmyy xe KLE 2PEN TO WPHPI Mapia. 
Ti-ou-osh ge ek-i e-ehren ta-eshfyri Maria. 
LJL Rd Qa (jl a jl 

I'd like you to meet my friend Mary. 


Toum xe t£ £2pg£N TA pp Mapa. 
Ti-ou-osh ge te-i e-ehren ta-eshfyri Maria. 
Lyle (faves GE Gå ds] 

I'd like you to meet my friend Mary. 


Tovwuj ve TETEN I E 2PEN TO WOHPI Mapa. 
Ti-ou-osh ge teten-i e-ehren ta-eshfyri Maria. 
LJL (fave | GL ol 3 jl 

I'd like you to meet my friend Mary. 


Dor ne TH... Oat TE TAL... Nat NE NQ...... 

Fal pe pa... (thai) sai te ta..... Nai ne na........ 

Geen BES ua <A nl Å VA 

This is my...... (m) This is my.....(f) Those are my ..... (pl.) 
Dar ne no WP XEON Oa: te Ta mnp Mapia 

Fai pe pa-eshfyr john (Thai) sai te ta-eshfyri Maria 

059 går sh a LL da OS ona 

This is my friend John This is my friend Mary 


NOL NE NO uJoept 
nai ne na-eshferi 
E IE SET 
Those are my friends 
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Mapua, pai ne Mapk 
Maria, fai pe Mark 
Mary, this is Mark 


Mapk, oat te Mapa 
Mark, (thai) sai te Maria 
L Ju. O S bås « Å Ju 
Mark, this is Mary 


No ne Mapa neu Mopk 
Nai ne Maria nem Mark 


dL 5 Lyle sé oY ga 


These are Mary and Mark 


NaNEC vm £1 E2PUK 


Nanes nyi e-I ehrak 


MS) oj aaa e 


Nangc vn £1 E2PE NONEC NHL '€1 £2p£N 
OHNOU 

Nanes nyi e-I ehre Nanes nyi e-I ehren- 
synou 

MSI asi ya ahii oj daal ya 


Pleased to meet you. (m.) Pleased to meet you. (f.) Pleased to meet you. (pl.) 


Por ne TALET TOUT Dat out 7€ Dor TE TOT 

Fai pe pa-iot (yot) Pai-iot (yot) Fai ou-iot pe Fai pe ep-iot 
MESES SAVE AK YT cy oS DA 
This is my father This father This is a father This is the father 
Nat ne noot Nauot Nat 2antot Ne Nat ne nuot 
Nai ne na-ioti Nai-ioti Nai han-ioti ne Nai ne ni-ioti 
SU &i &Y 5A ell el a el I gi gS el ga cl! | 93 Sa eV ga 
These are my These fathers There are fathers These are the 
fathers fathers 

Oat TE tau TOLLLOV Got LUOL TE Oat t£ ‘THAD 
(thai) sai te ta-mav  Tai-mav (Thai) sai ou-mav te Sai te et-mav 
coal (si ode ay! oda al 0 563 oda al! o S oda 
This is my mother This mother This is a mother This is the mother 


21 


Nat Ne Naja 
Nai ne na-mav 
cred Vi i e 5a 
These are my 
mothers 


NGUO 
Nai-mav 


These mothers 


Not 2anpav NE 
Nai han-mav ne 
These are mothers 


Nat Ne vuuou 
Nai ne ni-mav 
Cay | gh Ss e 3A 
These are the 
mothers 


Dat TE TACON TTOLCON Pat OVCON TE Por TE CON 

Fai pe pa-son Pai-son Fai ou-son pe Fai pe ep-son 
åt 055; la EV laa cl 64 D EVERE 

This is my brother This brother This is a brother This is the brother 
Nat NE NOCNHOL ` NAUcNHOL MOL PN CNHOU NE NALNE NUCNHOU 
Nai ne na-esnyou — Nai-esnyou Nai han-esnyou ne Nai ne ni-esnyou 
cigs! EET ESTE ESSERE el a SATI | 53 Sa e ga 
These are my These brothers These are brothers These are the 
brothers brothers 

Oat t£ TACONI TOLCONL Our oUCON! TE Oat t£ TCONL 
(thai) sai te ta-soni Tai-soni (thai) sai ou-soni te Sai te et-soni 
GM Cy 385 oda AY) oda cal CJ 385 oda aay) Cy gS oda 


Theis is my sister 


This sister 


This is a sister 


This is the sister 


Nat NE NOCONL 
Nai ne na-soni 
sil så] 

These are my 
sisters 


NOLCONL 
Nai-soni 
cal AMI EM ga 


These sisters 


Nat 20NCONIU NE 
Nai hansoni ne 
cal gal 

These are sisters 


Nat NE NICONL 
Nai ne ni-soni 
(LAS) OG eV a 
Cl AY) 

These are the 
sisters 


Dar ne 10201 
Fai pe pa-hai 
(3) 0.54 la 


TAL OL 
Pai-hai 
EDS 


Dat ovg TE 
Fai ou-hai pe 
C350 OS la 


Dor ne 71201 
Fai pe ep-hai 
Es os ha 


22 


This is my This husband This is a husband This is the 
husband (man) husband 

Oat TE TA cou To ceu Go ov coy TE Oat t£ Tce 
(thai) sai te ta-es- ^ Tai-es-himi Sai ou-es-himite Sai te et-es-himi 
himi 

ceil pal (si oda Sl yall oda Bh yal cy 95 oda Sl yall cy 9S3 oda 
This is my woman This woman This is a woman This is the woman 
(wife) (wife) (wife) (wife) 

Nat ne Nae opt NALIO Nat 2aN210ML NE No ne niom 
Nai ne na-hiomi Nai-hiomi Nai han-hiomi Nai ne ni-hiomi 
sile JG DET shaill oY 55 ela OS DET e L.all OS e Y Sé 
These are my These women There are women These are the 
women women 


Dar ne TUIOU C NOU 

Fai pe pa-shou-esnav 
SS oil / ST Oe! 055 Di 
This is my nephew (m.) 


NAL NE NOUJOU CNOU 

Nai ne na-shou-esnav 
gi / SI oY jl | gå Sa e å 
These are my nephews 


OAL TE TUIOU CNAD 
(thai) sai te ta-shou-esnav 


Nat NE Nawov'cNav 
Nai ne na-shou-esnav 


stl / ga) ZM OS oda 
This is my nieces (f.) 


cil / gal Gta 0S el Aë 
These are my nieces 


Dar me TaWENpatt 

Fai pe pa-shen-raiti 
ØSE OAI (ene ON OQ da 
This is my cousin 


No NE Nawenpatt 

Nai ne na-shenraiti 
SS / ce 2 Vs el ab 
These are my cousins 


Oat te tauenpart 

(thai) sai te ta-shenraiti 
gl cuis / (uae CAM () SS oda 
This is my cousin 


Nat ne Nawenpat 
Nai ne na-shen-raiti 
These are my cousins 
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Pat ovadov TE TOLUÅOV 
Fai ou-alou pe Pai-alou 
31 5 (9 gå lag A) gll Dë 
This is a boy This boy 
Oat ovadov t£ 1010.00 
(Thai) sai ou-alou te Tai-alou 
Say cy SS RYN cauli RYN 
This is a girl This girl 
Dat ovpmu TE TUPOU 
Fai ou-romi pe Pai-romi 
Jay os lia daj làa 
This is a man This man 
Oat ov cou TE To Gau 
(thai) ou-es-himi te Tai-es-himi 
Sl yal cy gSG oda Sl yall oda 


This is a woman 


This woman 


Dar ovuhào TE 
Fai ou-mylo pe (mee-lo) 
dali oS oad 


TOLLHAO 
Pai-mylo (meelo) 
4alaill oda 


This is an apple This apple 
Dat OVWIK TE Toro 

Fai ou-oik pe (oyk) Pai-oik (oyk) 
ERAN EET 

This 1s bread This bread 
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Gat OVEKKAHCLO TE TOLEKKÅHCIO 
(Thai) sai ou-ek-kly-sia te Tai-ek-kly-sia 
åg O jS FYN AaS) FYN 

This is a church This church 
Dat ovxop TE TOUXOL 

Fai ou-gom pe Pai-gom 

US o ;& Jaa LSI faa 

This is a book This book 


Dat ovxopu NE3aL TE 
Fai ou-gom-en-eskhai pe 


TOLXOU NCIAL 
Pai-gom-en-eskhai 


ENEE Al SII oda 
This is a notebook This notebook 
Mal OVCHY TE TOUCHY 

Fai ou-syg pe (seeg) Pai-syg (seeg) 
sles éi Di Aan fa 

This is a donkey This donkey 
Oat ov IA TE Taro 

(thai) sai ou-iyo te (ee-yo) Tai-iyo (ee-yo) 
$ las C) 5S3 oda 3 Lal oda 
This is an ass (f.) This ass 

Mat ovBarot ne TOUD OOT 

Fai ou-valot pe Pai-valot 


Jue (yg LA 


This is a wild donkey 


girer "dagl JG" inledi å Shi) las las 
This wild donkey (pronounced in 
colloquial Egyptian “fal-lout” meaning 
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someone pretending to be 


knowledgeable) 
Dat ovKay TE TOUKOUY 
Fai ou-kash pe Pai-kash 
ali 0 gh 128 alall laa 
This is a pen This pen 
dot ovKaup Ntat2 TE IIotkaujy Ntate 
Fai ou-kash entat-h pe Pai-kash en-tat-h 
This is a pencil This pencil 
Dat ovxatoz TE TLOLXOLLOTT 
Fai ou-kayop pe Pai-kayop 
aa Å OG [aa si sara SN] Di 


This is a computer 


This computer 


Dat oun e TAWHI 

Fai ou-yi pe Pai-yi (ee “like e in me”) 
MO J jidi la 
This is a house This house 
Oat ovtpamnela TE Toitpameca 
(thai) sai ou-trapeza te Tai-trapeza 
ES] Os PRYY SALA oda 
This is a table This table 
Dat ovoveop TE T010020p 
Fai ou-ouhor pe Pai-ouhor 
AS cj 4S, faa SAGE 
This is a dog This dog 
Dat ouuort TE TOL C 
Fai ou-moit pe Pai-moit 


db Oh Da 


PEETA 


This is a street 
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This street 


Pat ovOvEINaD TE TTOLOVLELN OD 
Fai ou-ouwei-nav pe Pai-ouwei-nav 
O32 JA oS Na O53 All Naa 
This is a tv This tv 

dot ovsnc ze nousufc 

Fai ou-khybs pe Pai-khybs 
This is a lamp This lamp 
Oat ovBw te Taibo 

(thai) sai ou-vo te Tai-vo 

H Jå O S RYN H Al 53A 
This is a tree This tree 
Mat ou WWHN TE I [ot UJUJHN 
Fai ou-esh-shyn pe Pai-esh-shyn 
H Jå e GS 535 H ENN 535 
This is a tree This tree 

Pat ovp poo TE TOLLOPGOD 
Fai ou-mar-tshav pe Pai-mar-tashav 
Land C S Dë tel) Dä 
This is a shirt This shirt 
Dor OV TUNTOÅON TE TLOUMONTOAON 
Fai ou-pantalon pe Pai-pantalon 
galbi 1.54 Ide RÉG 


This is a trousers 


This trousers 


Oat ovgote t£ 
(thai) sai ou-fote te 


TOLGJOTE 
Tai-fote 
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PENAI O GS 535 Aaciiall oda 
This is a towel This towel 
Mat ovcaToLNL TE TO1COXOUNL 
Fai ou-sapouni pe Pai-sapouni 
À3 allan (C) 3S3 ode 44 dall oda 
This is a soap This soap 
Dat ovag TE TCOLLOLC[ 

Fai ou-af pe Pai-af 

aal UG lå aalll lås 

This is meat This meat 
O OVEPXO TE TOLEPXO 
(thai) sai ou-ergo te Tai-ergo 
dala QS PAY åalaall dg 
This is chicken This chicken 
Dar OUXEKYXIK TE TOVXEKXIK 
Fai ou-gek-gik pe Pai-gek-gik 
aba OS bad PN bad 

This is a fly This fly 

Pat oveovpEpan TE TALOOVUEPAV 
Fai ou-sou-merav pe Pai-soumerav 
$ OU 0) 9 oda 3 OU oda 


This is an aircraft 


This aircrfat 


Mal OVEOVKOL TE 

Fai ou-sougoi pe 

3 OU 1.950 oda 

This is an aircraft 


TALOOVXOL 
Pai-sougoi 
å OI RYN 


This aircraft (airship) 
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Dar OUXETOET TE TOLTETGET 
Fai ou-pettshet pe Pai-pettshet 
måla Q 3S Jaa Cabal} oda 
This is a file This file 
Dat ovcapt TE TOLGUPT 

Fai ou-tshart pe Pai-tshart 

$ ylus C) 9S3 od å yall ode 
This is a car This car 
Dol 00NOCNQU TE TOLNOCNOAD 
Fai ou-nosnav Pai-nosnav 
Aal ja OS Di? Aal all PAYS 
This is a bicycle This bicycle 
Mor OVNMCHET TE TOLNOCLIET 
Fai ou-nosmet pe Pai-nosmet 
Raa ji pa 03563 Na Jaji all ka 


This is a motorcycle 


This motorcycle 


Mapta, uH apes open XEON? 
Maria, my are-'i e-ehren John? 
Mary, have you met John? 


Mapta, uH tecoven Mapk? 
Maria, my te-sou-wen Mark? 
få La gå pi da + M la 

Mary, do you know Mark? 


Mapk, un AKT e open Mapa. 
Maria, my ak-'i e-ehren Maria. 
SL La cU Ja e Å ja 

Mark, have you met Mary? 


Mapk, up Kcoven Mapa? 
Mark, my te-sou-wen Maria? 
Hud ka da 

Mark, do you know Maria? 
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Mapa, wenten Mapk. 

Maria, shepten Mark. 

Aja paila dä ja 

Mary, shake hands with Mark. 


MH `NOOTEN, TUENOV, TETENCOVEN NETENEPHOV? 
My, ensoten, pi-esnav, teten-souwen neten-eryou? 
"aad Siar og så å LEI) al Ja 

Do you two know each other? 


MH Qvep INL, NOOTEN, UTLECNOL NNETENEPHOV? 
My, av-er-ini, ensoten, em-pi-esnav en-neten-eryou? 
foad GUY! al ai ei Ja 


Have you two been introduced? 


CT voupomm vn 'ET € 2POK! 
Es-ti en-ou-rashi nyi e-i e-ehrak! 
VELT oj rias Ai 

It gives me pleasure to meet you! 


ANci21Kk!! 
An-tshi-hik!! 

JU LA e A cá 
Charmed! enchanté ! 


Aneoitato!! 
An-tshi-taio!! 
ILS Vis 
Honored!! 


fuatNeut!! 
Timati-en-hyt!! 
IE Aa A € C3 5 ya 
A pleasure!! 
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XEON agtauor EOBHTK. 

John af-tamoi esvytk. 

ie 5 ual Us 

John has told me about you. (m.) 


XEON aqcapot gent. 

John af-tamoi esvyti. 

die (i yl Oz 

John has told me about you. (f.) 


XEON agtauor eofe onov. 

John af-tamoi esve synou. 

die (i yl 059 

John has told me about you. (pl.) 


Atcoteu ont. 
Ai-sotem esvytek. 


Alcoteu ELLAWO EOBHTK. 
Ai-sotem emasho esvytek. 


I heard about you. I heard much about you. 

Ay me meKpHt? Ay me mEpHt? Av me n£veNpHT? 
Ash pe pek-ryti? Ash pe pe-ryti? Ash peten-ryti? 
(Shall) falls Las (Csigall) $ Ala as (gas) I aSlla US 
How are you? (m.) How are you? (f.) How are you? (pl.) 


Avy me oput 'N/U....... : 
En pe ef-ryti en/em.. 
Qu as 


AW ne put "NXgoN? 
Ash pe ef-ryti en-John? 
How is John? 


Gs} Jas la CaS 
How is Mark? 


Ay ne oput 'uMapxk? 
Ash pe ef-ryti em-Mark? 


Ay ne oput 'UMapw? 
Ash pe ef-ryti em-Maria? 
SL La Ja as 

How is Maria? 
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Ay ne oput "Niekpout? 
Ash pe ef-ryti en-tek-raiti? 
FE jul Ja Cass 

How's your family? (m.) 


Aw TE ‘pHT 'NNEKPEL NHU 

Ash pe ef-ryti en-nek-rem-en-y1? 
fl jul La cass 

How's your family? (m.) 


Ay me 'ppat ‘Ntspatt? 
Ash pe ef-ryti en-te-raiti? 
fal jul us caus 

How's your family? (f.) 


AW TE oput "NNepegu Nn? 

Ash pe ef-ryti en-ne-rem-en-yi? 
fl jul us cass 

How's your family? (f.) 


Ay ne oput ‘NTpatt? 
Ash pe ef-ryti en-ti-raiti? 
fà Lay! Ja cas 

How's the family? 


‘Now ‘NpHT 'KceNc? 
En-ash en-ryti ek-sens? 
How are you feeling? (m.) 


Au e put “nipe NHL? 

Ash pe ef-ryti en-ni-rem-en-yi? 
fà wi) Ja cas 

How's the family? 


‘NOW ‘NpHT TECENC? 
En-ash en-ryti te-sens? 
How are you feeling? (f.) 


ANOK TE NONE. 
Anok pe nanef. 
s~ Ul 

I am good. 


AW 'Kcenc 'N'actat UPO0V? 

Ash ek-sens en-asiai em-fo-ou? 

fe ll guai pact Ja 

Are you feeling better today? (m.) 


Ay tecenc 'N'aciat UPOOL? 

Ash te-sens en-asiai em-fo-ou? 
fe ll guai ped Ja 

Are you feeling better today? (f.) 


Ay me oput? 
Ash pe ef-ryti? 
f Jl cas 
How're things? 


Ay ne put N20B Nien? 
Ash pe ef-ryti en-hob niven? 
f Jl cas 

How're things? 


Ay ne pHT N20D NIBEN Nepak? 


Ay ne 'ppat N20D NBEen nepe? 


Ash pe ef-ryti en-hob niven nemak? 
fla (JI ga) oj SG Cas 
How're things with you? (m.) 
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Ash pe ef-ryti en-hob niven neme? 
How're things with you? (F.) 


‘Now ‘NPHT 20D NiBeN pout? 
En-ash en-ryti hob niven moshi? 
Sy sell på aS 

How’re things going? 


TENMCK, OLNLUJT NCHOD OCINL. 
Ten-osk, ou-nishti en-syou af-sini. 
if ll Gyo El ya adl c5 alia Gai 
We are late, a lot of time past. 


aiugaNct NOVCHOD TNOLLOVT uox. 


Ai-shan-tshi en-ou-syou ti-na-mouti emmok. 


Ah Quail cà ra c (aie (JS d 
If I have time I will call you. (m.) 


QiugaNot 'NOLCHOL TNALOVT uuo. 


Ai-shan-tshi en-ou-syou ti-na-mouti emmo. 


db dl cà gas CB: (gate (IS d 
If I have time I will call you. 


QiugaNot NOLCHOL TNapovT "LLLLOTEN. 


Ai-shan-tshi en-ou-syou ti-na-mouti emmoten. 


eS kl Cà ga Cay (qnie (JS så 
If I have time I will call you. 
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‘cock! 

Es-osk! 
! yale al 
It is late! 


OVIJMPT TE 

Ou-shorp pe 

(aall eg pas) I 5520 o S ål 
It is early! 


NaNec ‘scaxt Nena! 
Nanes 'e-sagi nemak! 
Ils Saai) ahil) cya 
nice talking with you! 


UCUJWTI NNONEC '£coxt NELAK! 
As-shopi en-nanes 'e-sagi nemak! 
1l Saai) aht Ca CAS 

It's been nice talking with you! 


NONEC NHL £NQU EPOK NKECOT. 
Nanes nyi 'enav erok en-ke-sop. 
«t$ JA] 5 ja Å Jl aal a 

It's so good to see you again. 


NONEC NHL '£NQU EPO NKECOT. 
Nanes nyi 'enav ero en-ke-sop. 
SA) 8 gå AI OI oe a 

It's so good to see you again. 


NONEC NHL £NQU EPMTEN NKECOT. 
Nanes nyi 'enav eroten en-ke-sop. 
SA! 8 y eSI OI tall Ux 

It's so good to see you again. 


NONEC NAL NO UTAWA. 
Nanes nyi enta-shopi em-pai-ma. 
Da Oé ol asl oa 

it is good for me to be here. 


Nanec NAL NTAUJOTL NELLOTEN. 
Nanes nyi enta-shopi nemoten. 
It is good for me to be with you. (pl.) 


NONEC vn NTAUJONL NELLOK. 


Nanes nyi enta-shopi nemak. 


It is good for me to be with you. (m.) 


Nanec NHL NTAUJOTL NELE. 
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Nanes nyi enta-shopi neme. 
It is good for me to be with you. (f.) 


Mopenet UTMOULUEPI NOLCHOL EDCOT. 
Maren-tshi em-pi-am-meri en-ou-syou ev-sop. 
la Cabs gå Laa cM Sal 

Let's do lunch sometime. 


Mapenet Novatoovt ELCOT. 
Maren-tshi en-ou-amto-wi ev-sop. 
Län J.M aal 

Let's get breakfast together. 


Mapenet NOvaLPOLDL. 
Maren-tshi en-ou-amrouhi. 
Léall iab 

Let's get dinner. 


Mapenyon Noan UJPEPL. 
Maren-shopi en-han-eshferi. 
Let us become friends. 


MH ovon uxo "uot ELOVLT 'uuok 'NKECHOV?. 
My ou-won esh-gom emmoi e-mouti emmok en-ke-syou?. 
GA åg å S Jail ob 554 da 


Can I call you in another time?. 


TENNOCOXL JEN OUCHOU EGNHOU. 
Ten-na-sagi khen ou-syou ef-nyou. 
We'll talk later. 
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dot epot "eye TNov. TENNOCOXL SEN OUCHOU E(NHOU. 

Hoti eroi e-she ti-nou. Ten-na-sagi khen ou-syou ef-nyou. 
GSV Gå Å Gas G ER 

I really have to go now. We'll talk sometime. 


SEN OUCHOU &£([NHOU. 
khen ou-syou ef-nyou. 
laa « Ga C, Wi 


Later. 

dot EPOL '£xo TNov: Wa TNav epox. dot EPOL '£xo TNov: wa tna EPO. 
Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav erok. Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav ero. 
eal AV éi as säll. A S sil ol cas 

I must say good-bye now. I must say good-bye now. 


dot EPOL '£xo TNov: ya TNAD EPWTEN. 
Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav eroten. 
etall A oY Sal ol cass 

I must say good-bye now. 


OvoN oval 'EXEN "ke20c. GMT EPOL exo TNOU: wa TNav EPOK. 
Ouwon ouwai egen ep-ke-hos. Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav erok. 
ve GN OVN ssl yi age AMI BAI Je La ad as gs 

There's someone on the other line. I must say good-bye now. 


Ovow oval "even Tke emt, dof EPOL exo TNov: wa TNOD epox. 
Ouwon ouwai egen ti-ke-esh-got. Hoti eroi e-go ti-nou: sha ti-nav erok. 
ve GN OVN J ål oi casa c DAY) BAI ule Ua as gs 

There's someone on the other line. I must say good-bye now. 
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dmc (n1) 'urxox (1) CTOLT 

hos eshgot stait 

line line line 

MOVELCUHI (JCENCEN. TLOVELCHHL 

Pi-ou-wei-es-my ef-sensen. Pi-ou-wei-es-my (ou-wei-esmee) 
LO. Oil) 1.9 o sali c siat 

The telephone is ringing. The telephone 


dot epor ‘swe '£DoA, TNov. 
Hoti eroi e-she evol, ti-nou. 
OY gal ol gle Gay 

I must go now. 


Ne Ovnugt ne 'ecaxi neak, 04.0. dot epot ewe Bor, Tov. 
Ne Ou-nishti pe e-sagi nemak, alla hoti eroi e-she evol ti-nou. 
OX Laal T casa OSI s els Crash oj al A a OS 

It's been great talking to you, but I have to go now. 


Ovnugt me eet neak, aAAG got epo ewe 'eDoX, TNov. 
Ou-nishti pe e-sagi nemak, alla hoti eroi e-she evol ti-nou. 
OM) Laal j casa OSL s dea aas] oj ail A a 

It's great talking to you, but I have to go now. 


"uxepock! 
Em-per-osk! 
Los y 

Do not be late! 


TOCK 
Ti-osk 
esta ul. guy ui 


ANOK oua0 TE 
Anok ou-khae pe 
AY! Boss ol c sal Ul 
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I am in delay, I am late I am late , I am being last 
Mopenovaaten 'ECaXL NKECHOU. Mopencaxt NKECHOD. 
Maren-ouwahten e-sagi en-ke-syou. Maren-ouwahten e-sagi en-ke-syou. 
Let's continue talking another time. Let's talk another time. 

OVLXAL Wa tnav epox / £po/ epwten HEN OV?1IPHNH 

ougai Sha ti-nav erok / ero / eroten Khen ou-hiryny 

såle OS (eSI e Vol c jb AA) MNA All av 

Bye / hello See you Good bye (with peace) 
X21pHNH NOK / NE / NOTEN TM 2 UOT NEU, T21pHNH NOK / NE / NOTEN 
Et-hiryny nak / ne / noten Ep-ehmot nem ti-hiryny nak / ne / noten 
YIN SS A / ia zal y An 

Good bye (Peace to you). Grace and peace to you. 


JEN OVOLXOL 
Khen ou-ougai 

Aa all wa 

Good bye (be safe) 


Wa Tvou epox 'NxoAeL / EPO NxoAep / £poteN NXOÅEL 
Sha ti-nav erok en-kolem / ero en-kolem/ eroten en-kolem 
(a Jå SL ely å A. ely BSL! of lly EN 

See you soon 


Wa tnav epox ‘Npact / epo 'Npact / epœten "Npact. 
Sha ti-nav erok en-rasti / ero en-rasti / eroten en-rasti. 
la eSI j| / lag cl jl / lae MG (ji ull 

See you tomorrow 


Nanec ewou EPOK / EPO / £poteN. Nanec 'ecaxi NELUK / NEUZ / NELLOTEN. 
Nanes e-nav erok / ero / eroten. Nanes e-sagi nemak / neme / nemoten. 
séi JI Ai JI allot ol eal Gs Saa / ches / cles äis Cl ball (ys 

Nice to see you! Nice to talk to you! 
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OvtuaT Next TE EL EPPUK / E2PE / EPEN OHNOD 
Ou-timati en-hyt pe e-i ehrak / ehre / ehren syou 


EH / AM, / Slide ail yl (ys 
It is a pleasure meeting you 


Ne Ovtuat nont ne 'ETEPPUK / E2PE / EPEN OHNOL 
Ne Ou-timati en-hyt pe e-i ehrak / ehre / ehren syou 


Sills / lilia (éd, ail ll ca GIS 
It was a pleasure meeting you 


Mn ‘kceBtot ee Boi? 
My ek-sebtot e-she evol? 
Sha J) asina Cail Ja 

Are you ready to leave? 


Mn kceBtot ‘ewe 7 
My ek-sebtot e-she? 
Are you ready to go? 


Ma teceBtot eme Boi? 
My te-sebtot e-she evol? 
Sha J saiua Cuil (Ja 

Are you ready to leave? 


Ma teceBtot ee ? 
My te-sebtot e-she? 
f ala MI Sauna Cal Ja 


Are you ready to go? 


Ma tetenceBtat sye oi)! 
My teten-sebtot e-she evol? 
Fi Al ogia ail JA 


Ma tetenceBtot es ? 
My teten-sebtot e-she? 
f all y geina aiii Ja 


Are you ready to leave? Are you ready to go? 
Noqpt £p202 Ep2o (mı) 
Nofri er-hol! erhol 

[aas Ala j Als) 

Bon voyage!, Have a good trip! trip 

Noqpt zako! gao (71) 

Nofri halai! halai 

liyu Als Ol søle Als) 

Have a nice flight!. flight 


39 


OVXIN OpiT 'NOLXAL Ep'opit 
Ou-Gin-esriti en-ougai Er-esriti 
ADL Aud A4 


Have a safe journey. To travel, make a journey 


Ma 208K Ma 201 Mo 20HTEN 

Ma-ehsyk Ma-ehsy Ma-ehsyten 

TS og ial | yaa id 

Take care. Take care. Take care. 

qi poouu EOBHTK dL poouuj sobat qi poouug EOBE OHNOV 
Fi ro-oush esvytk Fi ro-oush esvyti Fi ro-oush esve synou 
Sudi el AAN el Sudi | såå 


Take care of yourself Take care of yourself Take care of yourself 


TeNNaxoxeD "ok 
Ten-na-gogeb emmok 
We'll miss you. 


ANXOXEB "ok 
an-gogeb emmok 
lide ER Sasi 
We miss you. 


TeNNaxoxeD "uo 
Ten-na-gogeb emmo 
We'll miss you. 


ANXOXEB "uuo 
an-gogeb emmo 
We miss you. 


TeNNaxoxeD 'ULLOTEN 
Ten-na-gogeb emmoten 
U pia gia e a Sail Wa gus 
We’ll miss you. 


ANXOXEB ULOTEN 
an-gogeb emmoten 
Li giis g e Sassi 

We miss you. 


DEN OVCMTA tHpq 
Khen ou-sotp tyrf 
si sill 

All the best. 


Ape? `ETIJONT! 


PNAAPEP 'eroNt! 
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Areh e-pi-khont Ti-na-areh e-pi-khont! 
BEE Lu 3 oos å pa 

Keep in touch I'll be in touch. 

Apep "ence! TNaape2 ‘EICMAK! 
Areh e-pi-solk Ti-na-areh e-pi-solk! 
dual se ål Jaj le gå å gu 
Keep in touch I'll be in touch. 


TNapovt uuok YEN OVCHOD ETE TYE emm 
Ti-na-mouti emmok khen ou-syou été ti-she e-ep-yi. 
Mall caa 3l aie. kl å gus 


I'll call you when I get home. 


Moot 9EN OVCHOD ETEKT npa. 
Mouti Khen ou-syou etek'i emmav. 
Sis Quai Lie Jail 

Call when you get there. 


‘umepep roby 'ELOVT. 
Emper-er-ep-obsh e-mouti. 
. | we ol ØY 

Don't forget to call. 


Mapek csat NHL. 
Marek-eskhai nyi. 
el SI 

Write to me. 


OvONTEK TOLUXHPE ‘NT H-OCTET! 
Ou-wontek pa-magyre en-ti y-octet! 
stg ÄN eu 4 OI går hal 

You've got my e-mail address! 
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CE EI 
se aha 

I I 

yes yes 

paNaq COUTON JEN OUCOOUTEN UEOLLHL 
ranaf souton Khen ou-so-outen mesmyi 
(e ^ € cal sa piua € cal aa Asia c cal pall ea 


Right - satisfactory Right - straight rightly 


Right - righteous 


“cpana `CCOVTON JEN OUCOOUTEN ‘COL UUEOLLHL 
Es-rana Es-souton Khen ou-so-outen Es-oi em-mesmyi 
Lenia € eal sas eias coul ën AYG i cal als UK 

It is right It is right rightly It is right 
OVLIEOLLHL TE 0V20B LLH TE 

Ou-mes-myi te Ou-hob em-myi pe 

åa 44) åa à 

it is right this is right 

"K'ipt UTEOPUNO 'KCOUTON KOL NOLL 

Ek-iri em-pes-ranaf Ek-souton Ek-oi en-esmyi 

deii Cail coal saa ule Cuil piua « cal gua de cul Ju e cal sca ule Cail 
o el 

You are right You are right You are right, righteous 
You are doing 

satisfactory thing 

TE IPL UTEOPUNOY TECOVTMN TEOL N OUHL 

te-iri em-pes-ranaf te-souton te-oi en-esmyi 
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You are right You are right You are right, righteous 
You are doing 

satisfactory thing 

JEN OVTAXPO N2HT TAXPO 

Khen ou-tagro en-hyt tagro 

Oise « (yal asi 

be sure in heart, Rest assured. sure 


HEN OVOWT want 
Khen ou-sot en-hyt 
Aib. MS] 


Sure (with trust in heart), surely 


apio 
Ari-avo 
AL) 
You bet. 


'ETTHPY 
e-ep-tyrf 
Le Lä 
absolutely 


'£BoX porten 20D NIBEN. 
Evol hiten hob niven. 
lu sll JS 


By all means. 


QL OVTO PUHI TE ‘COL HMEOLHL 

Fai ou-ta-ef-myi pe Es-oi em-mes-myi 

(ae Whe c Sa IK e än, IA (ina lda c ga lda c ads åa 
This is true. This is true. 


Dat ovun TE 

Fai ou-myi pe 

Gave lån + Ga Di c uiis. Dé 
This is true. 
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ON OAL ON TE FUEOLLHT? 


An sai an te ti-mesmyi? 
a iá Vota c A KE iá GA veel 


Ain't that the truth? 


'CHONT 
esmont 
asi 

certain 


'CTAXPHOVT 
Es-tagryout 

asi 

That's for certain. 


C CUONT 
Es-esmont 

asi 

That's for certain. 


CECOUTON £TOUCOXL 
Se-souton etav-sagi 
cal sa JÅ 


KOC YOC 
Kalos ak-gos 


KO. OC apEexoc 
Kalos are-gos 


Well said you speak well you speak well 
TepseN2 nt 

Ti-er-khen-hyt 

Gå) ga Li 

I agree. 

Truat near Truat neue Tfuat NELUOTEN 
Ti-timati nemak Ti-timati neme Ti-timati nemoten 
aa iia Ul aa jii Li zën in Ll 

I agree. I agree. I agree. 

Truat neuak we JEN WE 


Ti-timati nemak she khen she 


AA, ile clas (Sl sl 


I agree with you 100 percent. 
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WE EN WE 
she khen she 
ALA (gå L 

100 percent. 


MH OVONTEK tenc? 

My ou-wontek tens? 
RAIS Chal Ja 

Do you have a problem? 


MH ovonrte tenc? 

My ou-wonte tens? 
fA s Ea) Ja 

Do you have a problem? 


MH OVONTETEN tenc? 
My ou-wonteten tens? 
RZ, Sal Ja 

Do you have a problem? 


"HUON TENC 

Emmon tens 

AKA as gå Y C A Wt 
no problem 


“uuon zpoBAnpa 
Emmon problyma 
AKA as gå Y e vår 
no problem 


"HINT TENC 
Emmonti tens 
I have no problem 


"upoNT 7POBAHUOA 
Emmonti problyma 

aia ciuda « AX ce c» 
I have no problem 


Nansc. 

nanes 

Ma A3 « Cp 43) 
It’s fine. 


Tuevi XE NONEC. 
Ti-mevi ge nanes. 
dus 44) asic} Ca, AN asic | 


I think it’s fine. 


Nanec Npa@ut 
Nanes en-roshi 
ALEN 43å Le As 
It's good enough. 


Cep 
Se roshi 
ES 


It is enough 


Kan! KHN £pok! 
Kyn (keen)! Kyn erok! 
Jå gå | AS 138 0 JENS 


Enough! (stop) Enough! (stop) 


KHN po! KHN EP@TEN! 
Kyn ero! Kyn eroten! 
! ài gå ISS IKFIKE 


Enough! (stop) Enough! (stop) 
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“cpana TEOPANAC ‘COL UTEOPUNAY 

Es-rana pes-ranaf Es-oi em-pes-ranaf 
gr An Al (n^ TEC 

It's satisfactory. satisfactory It's satisfactory. 

“cna IPL uae o 'exaepBox 'unugopz vom! 

Es-na-iri em-pi-hob Es-na-er-vok em-pi-shorp en-sosh 
Ais oll (o2 $i å pa Ll Co JAN] Gå à ga Le) € å JA] ens Ca gas Lal 
It'll do the job. It'll serve the purpose. 

TUENPITC Tuenpitd Tuevi xe cepnuyt 
Ti-menrits Ti-menritf Ti-mevi ge es-er-nishti 
least Ui Ais) Ui mbe aj aii | 

I love it / her I love it / him I think it's great. 


Tuevi xe ODNUYT TE 
Ti-mevi ge ou-nishti pe 


abe aj adic 

I think it’s great. 

Totcowk poc Took oq 

Ti-tshi-sok emmos Ti-tshi-sok emmof 

I like it / her I like it / him 

Toicoxk umaban Toicok UTIUJENTOÅL 
Ti-tshi-sok em-pi-avan Ti-tshi-sok em-pi-shentoli 
0.90 so Ahil sig 


I like the color. I like the texture. 
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Toicok NT 
Ti-tshi-sok en-ti-tipi 


I like the flavor. 


Took NTovedAAa 
Ti-tshi-sok en-ti-ouwella 
Cabal ga 

I like the rhythm. 


Toicok 'NTLOLCIKH 
Ti-tshi-sok en-ti-mousiky 
csi gall Suns 

I like the music 


QL Ou tyoHpt TE. 
Fai ou-eshfyri pe. 
cuac aj c e AN 
It's wonderful. 


‘cep wBo 
Es-er-eshvo 
ANS ail 

It's fabulous. 


XHK 'CXHK 
Gyk (geek) Es-gyk 
gio le hail y « Aia 


ideal. perfect It’s ideal. / perfect 


'qxHk 

Ef-gyk 

e ET "iim 

It's ideal. / perfect 


Dar TE TICOTT UTICOTT 
Fai pe pi-sotp em-pi-sotp 
ued) Sunil AN 

This is the best of the best. 


Nanec N ENE? 
Nanes en-eneh 


Jis daii 
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Never been better. 


"HUON ETEGOVOT ‘EMAL. 
Emmon etef-owot e-fai. 
BAS (ja Cand (da 

There's none better. 


Dor Twat neun 
Fai ti-mati nem-yi 
That suits me. 


'CNAUJOTL ON ‘NOVOT ‘EMAL. 
Es-na-shopi an -en-owot e-fai. 

Dn (ja ell ol 64 ol 

It doesn’t get any better than this. 


"UNGU `ene? E CAL Uu OPHT oat 
Empi-nav eneh e-ehli em-ef-ryti em-fai. 
Ja fie Lind lal is jl al 

I’ve never seen anything like it. 


Q)«pa.-ovat 
alfa-ouwai 
d hel så 
It's A-1. 


TCWTEL EPOK TNav epox 
Ti sotem erok Ti nav erok 
rau) LÍ Å JÅ Lil 

I hear you I see you 


48 


Tuut, Footsu EpoK 
Pi-romi, ti-sotem erok 
eal Ul day 

I hear you, man. 


Tce, Fomteu epo 
Ti-es-himi, ti-sotem ero 
heal Lil c al yl L 

I hear you, woman. 


COTEU EPH ETEKXO 
Ti-sotem e-fy-etek-go 

al gå La aat Lil 

I hear what you're saying. 


coteu ‘EMH ETEKXOC 
Ti-sotem e-fy-etek-gos 

al gå La aan) Lil 

I hear what you're saying. 


Tkat eon ETEKXYO Tuxeuxou skaft emp ETEKYO 
Ti-kati e-fy etek-go Ti-esh-gemgom e-kati e-fy etek-go 
al gis La agål Lil al sii La agål oj ahini 

I see what you're saying I can see what vou re saying. 


Tuxeuxou skat spa 
Ti-esh-gemgom e-kati e-fai 
Da agil Cl ahin 


I can see that. 


Tnav '£pat ON 

Ti-nav e-fai on 

gata pa 008 AA Ul, Leal ia 
I see that also. 


TNav ‘EMH etekxepe. 
Ti-nav e-fy etek-gere. 
isl ig Å 

I see what you mean. 


Nav Peu 
Ti-nav Ti-emi 
Å ul «et ul 
I see I know 


TCOOUN 
Ti-so-oun 
elel Li 

I know 


Teu EMH ETEKXEPE. 
Ti-emi e-fy etek-gere. 
Agii La lel ui 
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I know what you mean. 


(SO Tkat 'exugoA2 
Ti-kati Ti-kati e-pi-sholh 
agål Ui & guia gall Al agål Lil 
I understand I get the point 

We emo? 


She e-pi-sholh 
yal Ass ll oai] 
Go to the point 


Teu eon ETEKCOX EOBHT. 
Ti-emi e-fy etek-sagi esvytf. 

Ade Cus La ael ul 

I know what you're talking about. 


Tkat epa ETEKXO. 

Ti-kati e-fy etek-go. 

41 gii La agil Ul 

I understand what you're saying. 


Cekat epoq. Cekat epoou avkat epoq.  avkat EPMOL 
Se-kati erof. Se-kati ero-ou av-kati erof. av-kati ero-ou 
6.1934 0.34 963^ 6.1934 O94 963^ 
Understood. Understood. Understood. Understood. 
Aat epox Awat epo Atkat epoten 
Ai-kati erok Ai-kati ero Aikati eroten 


I got you. I got you. I got you. 


50 


Maxat ‘spot Makat Nut 

Makati eroi Makati nyi 

Understand me Make me understand 

Tc@K 'NcOK TcoK wem Tc@K NCMOD 

Ti-sok ensok Ti-sok enso Ti-sok enso-ou 
dlti ul dlti Ui DEA 

I follow you. I follow you. I follow you. 

TXH NELOK. TXH Nepe. TXH NELLOTEN. 

Ti-ky nemak. Ti-ky neme. Ti-ky nemoten. 

la Ui hes Ui lea Ui 

I'm with you. I'm with you. I'm with you. 

TXH "UNGOL NELLOK. TXH iat NELE. TXH Nat NELLOTEN. 
Ti-ky emnai nemak. Ti-ky emnai neme. Ti-ky emnai nemoten. 
les Lia Ui les Lia Ui Baa La Ui 

I'm here with you. I'm here with you. I'm here with you. 
NOUXH "lutto TE NOUXH "lutto NUJOPT TE 

nai-ky emmav pe nai-ky emmav en-shorp pe 

Sia Cai så Jå ae Sia cuis ail 

I've been there. I've been there before. 


Mu veu emp etxepe? 

My ek-emi 'e-fy eti-gere? 
faif Da å i Ja 

Do you know what I mean? 


MH veux eon ce soButq? 
My ek-emi e-fy eti-sagi esvytf? 
fade Saai (All Le å ei JA 
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Do you know what I’m talking about? 


MH oo £p OVXEPE NENE2? 
My fai er ou-gere en-eneh? 
(S gire lågt Ja) €. sil La agis Sa 
Does that make any sense? 


Mu fep ovxepe? 
My ti-er ou-gere? 

c añ JA 

Am I making sense? 


Mn kcok Noor? Mn reck Noor? 
My ek-sok ensoi My tsok ensoi? 
AE cul Ja f cus cul Ja 


Are you following me? Are you following me? 


MH 1£1t£NCOK 'NCOL? 
My tetencok ensoi 
Are you following me? 


MH veu Qn exo upuoc ? 

My ek-emi eti-go emmos? 

fU sil Le cà åå Ja 

Do you Know what I’m saying? 


Ma te st OH STY ‘WoC ? 

My te-emi eti-go emmos? 

f) sil Le cà da 

Do you Know what I’m saying? 


Ma teten eui Qn "exo ULLOC 7 
My teten-emi eti-go emmos? 

J gil Le I gå i Ja 

Do you Know what I’m saying? 


Mn kat emp 'eTxepe? 
My ek-kati e-fy e-ti-gere? 
f ciel Le agai Ja 

Do you see what I mean? 
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Ma tekat en etxepe? 
My te-kati e-fy e-ti-gere? 
fell agit da 

Do you see what I mean? 


Ma tetenkat emp ‘etxepe? 
My teten-kati e-fy e-ti-gere? 
f ciel Le | agii Ja 

Do you see what I mean? 


Mu of an? MH tekat an? 
My ek-kati an? My te-kati an? 
Sagi YI $ sag YI 

Do not you see? Do not you see? 


MH tetenkat an? 
My teten-kati an? 
fI saga Vi 

Do not you see? 


MH kat 'ureeovo pz? 

My ek-kati em-pes-ou-orp? 
fålla Jl agai Ja 

Do you get the message? 


Mn tekat ineeovopz? 
My te-kati em-pes-ou-orp? 
FAIL. ll ipai Ja 

Do you get the message? 


Mn tetenkat UTEOOLMPT? 
My teten-kati em-pes-ou-orp? 
fiia JU Eds Jå 

Do you get the message? 


Mn kat uu cuoc? 
My ek-kati em-pi-esmot? 
$8 ) s all agai Ja 
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Do you get the picture? 


Ma tekat ua cuor? 

My te-kati em-pi-esmot? 
$5 ) pall pr VET Ja 

Do you get the picture? 


Ma tetenkat untcuot? 
My teten-kati em-pi-esmot? 


ETT IP 1 

Do you get the picture? 

Mn kot? Ma tekat? MH tetenkat? 
My ek-kati? My te-kati? My teten-kati? 
Fag cil Ja f agii Ja Yl agii Ja 

Do you get it? Do you get it? Do you get it? 
MH vom 'Nca? MH 1t£COK Noa? MH 1£1£NCOK ‘NCO? 
My ek-sok ensa? My tesok ensa? My tetensok ensa? 
Do you follow? Do you follow? Do you follow? 


MH 'kcoteu emp 'ebxo? 

My ek-sotem e-fy e-ti-go? 

Gal A) Le aan Ja 

Do you hear what I’m saying? 


Mn tecoteu emp exo? 

My te-sotem e-fy e-ti-go? 

Gal A) Le saa da 

Do you hear what I’m saying? 
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MH TETENCOTELL emp stro? 
My teten-sotem e-fy e-ti-go? 
$41 AL La | grand Ja 

Do you hear what I’m saying? 


MH kcoteu spot? MH tecoteu ‘spot? MH TETENCOTELL 'EPOL? 
My ek-sotem ‘eroi? My te-sotem ‘ero1? My teten-sotem ‘eroi? 
etc EECH Kee 

Do you hear me? Do you hear me? Do you hear me? 

Mn of xe ov TE TAUJOT? WOT 

My ek-kati ge ou pe pa-shopf? shopf 

Ea wel de age 

Do you see what my position is? position 


Ma tekat xe ov TE nawong? 
My te-kati ge ou pe pa-shopf? 
Lasa ya så La så Sa 

Do you see what my position is? 


MH tetenkat xe ov TE TOUJON? 
My teten-kati ge ou pe pa-shopf? 
Lasa cel ga så Le | sagi JA 

Do you see what my position is? 


Mu viuof neunt? Ma tetuaf neun? Ma tetentuat neunt? 
My ek-timati nemyi? My te-timati nemyi? My teten-timati nemyi? 
ial Da fiil i da T såå så Ja 

Do you agree? Do you agree? Do you agree? 

UH KXH NELLHT? HH TEXH NELLHL? UH TETENXH NEUHL? 
My ek-ky nemyi? My te-ky nemyi? My teten-ky nemyi? 


Are you with me? 
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Are you with me? 


Are you with me? 


HH ‘NOOK NELLHT? 
My ensok nemyi? 
Are you with me? 


HH Moo NELLHT? 
My enso nemyi? 
Are you with me? 


UH 'NOOTEN NELLHL? 
My ensoten nemyi? 
figna eil Ja 

Are you with me? 


'KXH NELLHL, UH POL OU OLT 
TE? 

ek-ky nemyi, my fai ou- 
esmyi pe? 

Slår ls c san Cul 

You're with me, right? 


TEXH NEJUHL, UH 001 
ou oun TE? 

te-ky nemyi, my fai ou- 
esmyi pe?? 

You're with me, right? 


TETENXH NEUHI, UH POL 
ou oun TE? 

teten-ky nemyi, my fai 
ou-esmyi pe?? 

flia lis c san el 
You're with me, right? 


UH MOL ou epu TE? 
My fai ou-esmy pe? 
fia las 

Right?! 


‘NOOK NEUHI, UH (at OU OLA 
TE? 

ensok nemyi, my fai ou- 
esmyi pe? 

SIM lis] c (ena cal 

You're with me, right? 


MOO NELLHL, UH POL 

ou oun TE? 

enso nemyi, my fai ou- 
esmylpe?? — 

Flaa lan! is cai 

You're with me, right? 


'NOOTEN NSUHL HH POL 
ou oun TE? 

ensoten nemyi, my fai 
ou-esmyi pe?? ` 

Shs lil « 5 el 
You're with me, right? 


UH 'KXH NEUHI JEN at? 
My ek-ky nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 


MH ‘NOOK NELLHL SEN PAL? 
My ensok nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 


HH TEXH NELLHL SEN Qai? 
My te-ky nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 


MH "N60 Neun SEN POL? 
My enso nemyi khen fai? 
Are you with me on this? 
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UH TETENXH NEMHL JEN PAL? UH NOTEN NE[IHL SEN at? 
My teten-ky nemyi khen fai? My ensoten nemyi khen fai? 
äs Å sa el Ja Flaa Å ga sil Ja 

Are you with me on this? Are you with me on this? 
HUON 

emmon 

Y 

no 

‘HOOP 

Em-for 

Y chill 

Absolutely no 

"HUON Lott! 

Emmon moit! 

Ei y E La Y 

No way. 

ATXOLL OVLETUTXOLL TE 

atgom Ou-met-at-gom te 

daia K C 

impossible It is impossible 

‘UON YOU OVON WJXOLL 

Emmon eshgom Ou-won esh-gom 
impossible possible 


"HUON XONG. 


Emmon gonf. 
ad 


Not a chance. 
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Tuevi epoq an. 
Ti-mevi erof an. 
Jaa Ziel" 


I don't think so. 


Ov KUELL EPOG? 
Ou ek-mevi erof? 
Y asia ILA 


What do you think? 


OD TEEVI EPOG? 
Ou te-mevi erof? 
HERE ISL, 


What do you think? 


OV TETENLEUL EPOG? 
Ou teten-mevi erof? 
g) akini L 


What do you think? 


Dat ouunt UN TE 
Fai ou-myi an te 
(riis Gul da 
That's not true. 


Our OVUHI AN TE 
(thai) sai ou-myi an te 
å iia dl 53A 

That's not true. 


CDONO ON 

Es-rana an 

Aen An ye al 

It is not right 

It's not satisfactory. 


‘COL UTEOPONOG ON 
Es-oi em-pes-ranaf an 
aeos ose ul 

It is not right. 

It's not satisfactory. 


IIzopaNaq an 
pes-ranaf an 
sa) x 

Not right 

Not satisfactory 


Panaq an 
Ranaf an 
PE 
es 

Not Right — 
not satisfactory 


Covt@N UN JEN OVCMOLTEN ON MeéouHt UN 
Souton an Khen ou-so-outen an Mesmyi an 
JE ceu eua AË le cl all gå ge ole åa ue ule 
18 AARATI pe Ly ol 
Not Right — Not rightly Not Right — 
not straight Not righteous 
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'CPUNO ON 'CCOUTON ON JEN OVCWOUTEN ON ‘COL UUEOLLHL ON 

Es-rana an Es-souton an Khen ou-so-outen an — Es-oi em-mesmyi 
an 

Qe 6 | pa piua cl ` Ale e Gl all, PI 

It is not right Itisnotright Not rightly It is not right 

"unxgkkaTt "eoo. 'UTEKOT co. 'UTETENKOT Oo 

Empek-kati e-fai. Empe-kati e-fai. Empeten-kati e-fai. 

Ja agai al Jaa pedi al IEN 

You've got that wrong. You've got that wrong. You’ve got that wrong. 


Axkat gmupq'Nuoqt  Apekat g£mtHupq Nuyoqt Apetenkat cppg 


"NuJoqt 
Ak-kati 'e-ep-tyrf en- Are-kati 'e-ep-tyrf en- Areten-kati ‘e-ep-tyrf en- 
shoft shoft shoft 
(Lad AR pe) aai Uaa ANS NI aai Und AR yo! ingi 


You've got it all wrong. You’ve got it all wrong. ^ You've got it all wrong. 


UWJoqt! 

Shoft! 

I Us 

Wrong! 

"Kot NUJOGT TEOL NUJOGT TETENOL NUJOYT 
Ek-oi en-shoft. te-oi en-shoft. teten-oi en-shoft. 
s gade Cuil ihia cul ibia sil 
You're wrong. You're wrong. You're wrong. 
Tot nattuaf Tot Nattuot neu 20D NIBEN 
Ti-oi en-at-timati Ti-o1 en-at-timati nem hob niven. 
Bål pa se ul LIS ål go pe Ui 


I disagree. I disagree completely. 
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fot Nattwat NewoK fot Nattyat Neue Tot Nattwat NEUOTEN 
Ti-oi en-at-timati nemak Ti-oi en-at-timati neme Ti-o1 en-at-timati nemoten 
dea Sia på Ui sea Bäi pe Li aa s ya Ul 

I disagree with you. I disagree with you. I disagree with you. 
OTXEPE 

atgere 

el J 

nonsense 


Pat OLUEONOLX TE. 
Fai ou-mesnoug pe. 
Gas Jaa 

That's a lie. 


UETAONO2T 
Met-as-nahti 

ina Sat Sydnes 
unbelievable 


‘CUE € CPHL EXEN OU 2HT ON 
Es-she e-ehryi egen ou-hyt an 
Qu gle sig Y 


It does not come into mind 


Oat ne caDoA mot. 

Fai pe savol pi-koti. 

ai] a Ju Gë 

This is out of the discussion. 


TAOB caBoA TIOTIET. naob caDoA mCHTHLO 
Pai-hob savol pi-khotkhet. Pai-hob savol pi-zytyma 
SG ERES SN e à NI äi 
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That's out of the question. 


That's out of the question. 


'NNELOKLEK ‘EPO 
En-nek-mokmek erof 


'NNEKUOKLIEK EPOY 
En-nek-mokmek erof 


la gå JG y aa å SHY 
That's unthinkable. (do not — That's unthinkable. (do 
think of it) not think of it) 


'NNETENLOKLIEK EPOY 
En-nek-mokmek erof 
Jaa gå Sai Y 

That’s unthinkable. (do 
not think of it) 


dot EP OVC1EL Mont 

Fai er ou-sihi en-hyt 

Jia € Spee ne Jaa € (C) gil Da Ge Dé 
That’s insane. 


Dar ug AN EEP0VLA. 
Fai em-ep-sha an e-erou-o. 


(221 Gaius Y lån) AS YI Gaiu Y D 
That doesn't even merit a response. 


TNOGL UPAL EN mat. 
Ti-na-tshi em-fai khen pi-op. 
ohall så Ie M Gå ga 

I will take it in consideration. 


TNat 'upar NTuetpeqon NWBEN ET U mya. 

Ti-na-ti em-fai en-ti-met-ref-op niven et-em-ep-sha. 
a UI Jie YI Del hela 

I'll give that all the consideration it’s due. 


Tuectoc Tuectoq 

Ti-mestos Ti-mestof 

ka JET Ui aa SÍ Ui 

I hate it / her I hate it / him 
Tquopoougy EMAL AN. Tqupoougy] sa PAL AN. 


Ti-fi-ef-ro-oush e-fai an. 
Jaga lu Y Ul 


Ti-fi-ro-oush kha fai an. 
åg ll Y Ui 
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I don't care for it. I don't care for it. 


PEICHK upa ON. 
Ti-tshi-sok em-fai an. 

|3à Gaal Y GÍ e Déi Gane pe Ul 
I don’t like it. 


‘cot 'uBot Bot 

Es-oi em-voti voti 

Sjå JAN oJ jji 

It stinks stink 

‘COL NEN200p £N2OUp 

Es-oi en-enhour enhour 

ae Al to^ 

It's awful. awful 

‘cou N'eBovet ‘eBovet 

Es-oi en-evouhi evouhi 

ex ad e 

It's terrible. terrible 

ELUL ECKULDOV EVXALMOV 
Ef-gayo-ou Es-gayo-ou Ev-gayo-ou 

å A ini å cip 

It's ugly. It's ugly. It's ugly. 
OVUJITI TE OVXALMODV TE OULETQOT2HT TE ovo TE 
Ou-shipi pe Ou-gayo-ou pe Ou-met-at-hyt pe .Ou-shosh pe 
Coda AN cad il diria pe Ai Cada AN 

it is shameful It's ugly. It is unsensible it is shameful 
‘cot N201 


Es-oi en-hoti 
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cii Ai 

It's dreadful. 

"HEON "HUON TGOLC. 'ULON TGOLC. 
Emmon. Emmon ep-tshois. Emmon ti-tshois. 
7 gwm LY se LY 

No No, sir. No, Lady. 

GHT N2HT 

Tshyb en-hyt 

aus) 

Sorry. 

TETUJOL NONE TETUJONL TETUJOL UBON 
petshai Nane petshai petshai emvon 
ha Gib an dpi 

luck Good luck Bad luck 
‘WSA WSA ON 

esh-tshi-ma esh-tshi-ma an 

likely unlikely 

Ov ne Qn etekcaxı EOBHTY? Ov ne Qn etecaxı EOBHT? 
Ou pe fy etek-sagi esvytf? Ou pe fy ete-sagi esvytf? 
faic Cua gall La faic (pas all le 

What are you talking about? What are you talking about? 


‘KCMOUN UN QH ETEKCAXI EOBHTC. 
Ek-so-oun an fy etek-sagi esvytf. 

aas gill Le å ja Y sil 

You don't know what vou re talking about. 


“LILEPLHC ETVXEKLIEUL. Xekuev (x) 
Emper-iys e-pi-gekmevi. gekmevi 


Don't jump to conclusions. 
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<A 
conclusion 


Axkat ‘e mtHpg NWOT 


Ak-kati 'e-ep-tyrf en- 
shoft 

(Lad AR NI aai 
You've got it all wrong. 


Apskat cmppg ‘Nugogqt Apetenkat ETTAPY 


"NuJoqt 
Are-kati 'e-ep-tyrf en- Areten-kati 'e-ep-tyrf en- 
shoft shoft 
aa AR b cus Und AR AMI aiagå 


You've got it all wrong. ^ You've got it all wrong. 


Akkaf ENMETI NUJOGT. 


Ak-kati e-pet-myi en-shoft. 


Wa Gilåall Crags ail 


You've got the facts wrong. 


TETLUHL 
petmyi 


fact 


Akkat 'ENULET|IHLU ON. 
Ak-kati e-pet-myi an. 
You've not got the facts. 


Xo NH Sol, 
Ko nyi evol. 
ui gie fa 3 jàxa 


Pardon me. 


Apwoani NHL 
Ari-loigi nyi. 
Excuse me. 


XAT 'NTOTK. 

Kat en-totk. 
peed c e) 
Excuse me. 


@ 
O 
L 


Oh - hey 
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Q 'NOOK Q N00 QC) NOATEN 
O ensok O enso O ensoten 
Ly cul L call Q eii 

Hey you! Hey you! Hey you! 
XE ‘NOOK Xs 'NOO XE NOMTEN 
Ge ensok Ge enso Ge ensoten 
Ly cuit L call G eii 

Hey you! Hey you! Hey you! 
Xe LON XE POUL Xe “cow 
Ge man Ge romi Ge es-himi 
Jay be å hL daji eld L 

Hey man Hey man Hey woman 
Xe uJHpt Ac wepi 

Ge shyri Ge sheri 

Hey son Hey daughter 

QNQU ANQD E HNOL 

anav Anav e-emnai 

ail La hil 

Look Look here. 

COTEL Cote € una Coteu 'epot 
sotem Sotem e-emnai Sotem eroi 
gl UA aanl wani 


Listen here. 


Listen to me 
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MH kcoteu epot? 

My ek-sotem eroi? 

e f D - Ja 

Are you listening to me? 


Xauowx 
Ka-mashg 
pay attention (listen) 


MH tecoteu epot? MH TETENCMTEL EPOL? 
My te-sotem eroi? My teten-sotem eroi? 
e ii œ Ja ts œ Ja 


Are you listening tome? Are you listening to me? 


UO 20HK Mo 20H Mo 20HTEN 
Ma-ehsyk Ma-ehsy Ma-ehsyten 
Mel ail Lë Mel « se] la aal ¢ | gg] 
pay attention pay attention pay attention 
(be careful) 


MH xapauyx? 
My ek-kamashg? 


MH kT'208k? 
My ek-ti-ehsyk? 


Are you paying attention? (listening) Are you paying attention? (being 


careful) 


Ma Texopaux? 
My te-kamashg? 
f sun c aia Cuil Ja 


Mu tef 208K? 
My te-ti-ehsyk? 
f 6 åg ie A cui Ja 


Are you paying attention? (listening) Are you paying attention? (being 


careful) 


MH tTETENXOLLOLJX? 
My teten-kamashg? 


Mu teteNT 208K? 
My teten-ti-ehsyk? 


Are you paying attention? (listening) Are you paying attention? (being 


careful) 
Tcax1 NELAK. Tcari nepe. Tcari neuoten. 
Ti-sagi nemak. Ti-sagi neme. Ti-sagi nemoten. 


Saa duda) Ui 


lee duaa) LÍ, aSaa Gail Li, 
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I'm talking to you. I'm talking to you. I'm talking to you. 
MH kcoteu epot? MH tecoteu epot? MH TETENCMTEL epot? 
My ek-sotem eroi? My te-sotem eroi? My teten-sotem eroi? 
fa D œ Ja UT ii œ Ja tøs œ Ja 

Do you hear me? Do you hear me? Do you hear me? 


ANQD Co. 
Anav e-fai. 
Ga. Jail 
Look at this. 


ANQD € HNOL 
Anav e-emnai. 
La hi 

Look here. 


21 NOLBOA epa. 
Hi en-ou-val e-fai. 
Jaa ge 3 bi all 
Take a look at this. 


Ovon YOU, Epok ‘eNaet 
'ENEKBAA? 

Ou-won eshgom erok e- 
nahti e-nek-val? 

fie gaai of oS Ja 
Can you believe your 
eyes? 


Ovon wyxou epo 'eNa21 —  OvoN'ujxop ‘EPWTEN 


'ENEBOA? 'ENODT 'ENETENBOA? 
Ou-won eshgom ero e- Ou-won eshgom eroten 
nahti e-ne-val? e-nahti e-neten-val? 
feline äna yl Sy Ja faShel | faai ol Say Ja 
Can you believe your Can you believe your 
eyes? eyes? 


TNa21 an ‘NNaBOA. 
Ti-nahti an en-na-val. 
qe TOME 

I don't believe my eyes. 


Ma nabad epead uuo? 
My na-val erhal emmoi? 
Teas uc Ja 

Do my eyes deceive me? 
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coteu 'epok. 
Ti-sotem erok. 
rand Lil 

I hear you. 


AIC@TELL EPOK. 
Ai-sotem erok. 
elisa LÍ 

I heard you. 


coteu ‘Epo. 
Ti-sotem ero. 
rand Lil 

I hear you. 


AIC@TELL ‘EPO. 
Ai-sotem ero. 
a an LÍ 

I heard you. 


COTEU EPOTEN. 
Ti-sotem eroten. 


AIC@TELL EPOTEN. 
Ai-sotem eroten. 


eS Lil Sisa Lil 

I hear you. I heard you. 
EWE? pau. 

Ei-meh em-mashg. 

Aye Las (Jl AS 


I'm all ears. 


Maeonten! (TooNTEN) 
Ma-son-ten! 

IR 

Guess! 


Ma900Nt£N ov? 
Ma-son-ten ou? 
JER 

Guess what? 


MH aKcotsu ENLCUH NIUE? 

My ak-sotem e-ni-esmyi en-khae? 
$ LAN) Al au Ja 

Have you heard the latest? 


MH TEc@TEL ENLCUH NIUE? 
My te-sotem e-ni-esmyi en-khae? 
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Have you heard the latest? 


Ma tetencmteu ENLCUH Ngae? 

My teten-sotem e-ni-esmyi en-khae? 
€ LANI aj airau Ua 

Have you heard the latest? 


MH akcotgu? MH tecoteu? Ma tetencøteu? 

My ak-sotem? My te-sotem? My teten-sotem? 
e ” Ja e E Ja e E Ja 

Have you heard? Have you heard? Have you heard? 
MH OKC@TEL EMH ETULUJOTL? MH tecoteu EMH ETULUJOTT? 

My ak-sotem e-fy etav-shopi? My te-sotem e-fy etav-shopi? 
Did you hear what happened? Did you hear what happened? 


MH TETENCOTEL ‘EMH ETADIGMTL? 
My teten-sotem e-fy etav-shopi? 
Did you hear what happened? 


MH aKcoteu ENUCUH? MH tecoteu ENLCUH? 
My ak-sotem e-ni-esmy? My te-sotem e-ni-esmy? 
Did you hear the news? Did you hear the news? 


MH TETENCOTEL ENLCUH? 
My teten-sotem e-ni-esmy? 
PLAY! airau da 

Did you hear the news? 


'NNEKTOONTEN '£NE2 "pH ETOLCWTELL. 
En-nek-ti-sonten eneh em-fy etai-sotem. 
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Airau Le baal gaai (å ca 
You'll never guess what I heard. 


'NN£TOONTEN 'EN£2 "HOH ETOLCOTELL. 
En-ne-ti-sonten eneh em-fy etai-sotem. 
Airau Le lal eier? (Å cul 

You'll never guess what I heard. 


‘NNETENTOONTEN ‘ENE? "Unn ETULCOTELL. 
En-neten-ti-sonten eneh em-fy etai-sotem. 
Airau Le Jaj | giai CA el 

You'll never guess what I heard. 


EXEN FUYXOT. Ovte ue (x) 
Egen ti-eshgot. Oute-eshne 
d, dae call, de ca ØY] 
online internet 


‘NNEKTOONTEN `ene? "uou lo exen TUYXOT. 
Ennek-ti-sonten eneh em-fy eti-osh egen ti-eshgot. 
ca BY) ule ol jål Le ail Saas (Jl 

You'll never guess what I read online. 


'NN£TOONTEN ‘ENE? LOH lou exen TUYXOT. 
Enne-ti-sonten eneh em-fy eti-osh egen ti-eshgot. 
cai JV] (le ol al Ls lad aai CH 

You'll never guess what I read online. 


'NNETENTOONTEN ENE? up] lo exen Tuyxo. 
Enneten-ti-sonten eneh em-fy eti-osh egen ti-eshgot. 
cai yy ule ol jål La fail | Ras Cl 

You'll never guess what I read online. 
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Moeonten ‘LOH ETULNOL TNOD exen TYXOT. 
Masonten em-fy etai-nav ti-nou egen ti-eshgot. 
cai SI de GNI AM 1 ab Le Ged 

Guess what I just saw online. 


Moeonten "Uon etxi TNov. 
Masonten em-fy etai-gimi ti-nou. 
OYI 4523 a å La (ja 

Guess what I just found out. 


'XNONO2T ON oat tepaNa21 ON LOL. 
Ek-na-nahti an em-fai. tera-nahti an em-fai. 
Jaa (Saas (Jl Jaa (Saas (Å, 

You won't believe this. You won't believe this. 


TETENNANG/T ON UPO. 
teten-na-nahti an em-fai. 
Jaa | sårt cyl 

You won't believe this. 


'XNONO2T ON 'EQHETOYTOLOL NYE XEON. 
Ek-na-nahti an e-fy-etaftamoi enge John. 
1099 el AE Le A OH 

You won't believe what John just told me. 


TEPONOPT ON ‘EPHETACTALOL NXE XEON. 
tera-nahti an e-fy-etaftamoi enge John. 
039 el 418 Ls Aus CH 

You won't believe what John just told me. 


TETENNONGPT UN EMHETACTALOL NXE XEON. 
teten-na-nahti an e-fy-etaftamoi enge John. 
oss AN La | Aaa CJ 

You won't believe what John just told me. 
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MH 'NTAGL NOLCUXL neak? MH ‘NTOGL Novcaxt neue? 

My enta-tshi en-ou-sagi nemak? My enta-tshi en-ou-sagi neme? 
Gab (Sas) filen oad) T Sas Ja G.R (Sas) Sls äis T Sas Ja 
May I have a word with you? May I have a word with you? 


MH 'NTAGL NOLCAXL NELLOTEN? 
My enta-tshi en-ou-sagi nemoten? 
Gab (Saa) fe Sa asl ol Ss da 
May I have a word with you? 


Mn Ovontsk ovato? 
My ou-wontek ou-ato? 
tii Aal Ja 


You got a minute? 


Mu Ovonte ovato? Mn OvoNt£t£N ovato? 
My ou-wonte ou-ato? My ou-wonteten ou-ato? 
faii Chal Ja Saada Chal Ja 

You got a minute? You got a minute? 


ATO (7) 
ato 


te 


A233 
minute 


Tep xpta ce. 
Ti-er-ekria e-sagi. 

ell oj guai. asl oj a jl 
I need to talk. 


CEEP XPA UN. 
Se-er-ekria an. 
(Gels Sida) iala Y 
no need. 


Mu teENNacax1? 
My tennasagi? 


MH Ten wcaxt? 
My ten-esh-sagi? 


fas Cl caa CA fasi Cl (Kan Ja 
Can we talk? Can we talk? 
un Tujcaxti nepar? UH Tujcaxt neue? UH Tee NEMOTEN? 


My ti-esh-sagi nemak? 
fla Cassi of (Saa JA 
Can I talk to you? 


My ti-esh-sagi neme? My ti-esh-sagi nemoten? 
faa aal c (Saa Ja Ze äis Cl (Saa Ja 
Can I talk to you? Can I talk to you? 


72 


MH vroutomt N oun nenak? 
My enta-shopi en-esmy nemak? 
flan Lag an OT Ul 5843 Ja 

May I be frank with you? 


MH Ntawom N oun neue? 
My enta-shopi en-esmy neme? 
"Ala Lag saa OI ol Sai Ja 

May I be frank with you? 


MH NTtAUJOTI N'OLHLNEUOTEN? 
My enta-shopi en-esmy nemoten? 
Zëss lag aa OST Sa Ja 

May I be frank with you? 


xat NTAUJOMTL ELOVON? 'EBOA. 
Kat enta-shopi ei-ouwonh evol. 


laal s OSI sed 


Let me be perfectly clear. 


uapuywmi ELOLON? ‘EBOA. 
Mari-shopi ei-ouwonh evol. 
Laudal 5 0358] ed 

Let me be perfectly clear. 


Tujyxot N'»pnt. 


Ti-eshgot en-ekhryi. 


AV a 
the bottom line. 


EBoA3EN 1908. 
Evol khen ep-khae. 
AV oa 

the bottom line. 


Ay me 7EKUJOAD? 
Ash pe pek-sholh? 
FÅ ai Aga y eh La 
What's your point? 


AY TE QHETEKXEPE? 
Ash pe fy-et-ek-gere? 
YAAD il 

What’s your point? 


Ay me TWO? 
Ash pe pi-sholh? 
f hill ieas å La 
What’s the point? 


AY ne eeng)! 

Ash pe pi-gere? 

fill A La 

What's the point? (meaning) 


Av ne emol 
Ash pe pi-egfo? 
fA ll a La 
What's the result? 


"oo (7) 
egfo 
result 
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Ay 1€ 1UxqQo NIUE? 
Ash pe pi-egfo en-khae? 
ndl Aa cll ya La 
What's the bottom line? 


AW TE QHETEKGMNT EXM? 
Ash pe fy-et-ek-tshont e-go? 
f.) såå Gl I glas L 

What are you trying to say? 


GONT 

tshont 

Ja 

Try , attempt 


AW TE QHETEKGMNT ‘ETAMOL? 
Ash pe fy-et-ek-tshont e-tamoi? 
EET of I glas late 

What are you trying to tell me? 


UOUJENOK ETWJOÅD. 
mashenak e-pi-sholh. 
Ahali Å Gaal 

Get to the point. 


UOUJENOK ETIPHT UTI2OB. 
mashenak e-pi-hyt em-pi-hob. 
E pa gall cal ull Gaal 

Get to the heart of the matter. 


Ma Tuyenyot ‘uuo? 
My ti-esh-enshot emmok? 
ela Mä of Sa Ja 


If I may interrupt. 


Em 


interrupt 


Tuevi xe KKat emp etxepe. 

Ti-mevi ge ek-kati e-fy e-ti-gere. 

Anej Le agii chil aiic] 

I assume you understand what I mean. 
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MH kat emp efxoc ioc? 
My ek-kati e-fy-eti-gos emmos? 


fJ sil Ls eei Ja 


Do you understand what I am saying? 


Carl IEN OVUMI EGCOLTAN. 
Sagi khen ou-moit ef-souton. 


B aa By prey cas 
Talk straightly. 


KHN '£COXl NOONKOT. 
Kyn e-sagi en-han-kot. 


Stop speaking in circles. 


OANCAXL £UNQUJT 
Han-sagi ev-nasht 
Rough words 


COX NEAN JEN PUNCOXL EUN OUT 
Ef-sagi neman khen han-sagi ev-nasht 
ald aS Line aas 

He speaks to us with rough words 


2QNCOXT EVYJOVIT 
Hansagi ev-shouwit 
& Jå IS 

Vain words 


OCL NEURI JEN 20NCOXT EVUJOVIT 
Ef-sagi nemyi khen han-sagi ev-shouwit 
t JU eS "x Ca gå 

He talks to me with vain words 


2ANCAXI £020000 
Hansagi ev-ho-ou 
Seng PAS 

Bad words 


COX NELLHL IEN PUNCOXL EVI MOV 
Ef-sagi nemyi khen hansagi ev-ho-ou 
een PAL ena Cuda så 

He talks to me with bad words 


2ANCAXIL ELQPON2 
Hansagi ev-fonh 
grepe 
Twisted, perverse 
words 


'qcaxt IEN PUNCOXL EVON? 

Ef-sagi khen han-sagi ev-fonh 

Lë sila aA aas så 

He talks with twisted, perverse, words 
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OQNCO/Xl ENANEV 
Hansagi enanev 
Good words 


COX IEN PUNCOXL ENONEU 
Ef-sagi khen han-sagi enanev 
As, PIG ASM så 

He talks with good words 


SONCOX1 EVAHK 
Han-sagi ev-lyk 
og eis 

Tender, soft words 


COX IEN 9aNcaxt EVAHK 
Ef-sagi khen han-sagi ev-lyk 
Cl aK: caasa så 

He talks with soft words 


2QNCOX1 £uovaD 
Hansagi ev-ouwab 
gaa 2S 

Holy words 


COX SEN 2üNcaxt EvovaB 
Ef-sagi khen hansagi ev-ouwab 
alba pa ÅS Cass så 

He talks with holy words 


PALAN TE IEN TI2OB. 


Fai an pe khen pi-hob. 


E ze gall Å el a 


That's not in the issue. 


(at UN TE TIP MB 
Fai an pe pi-hob. 
£99 gall Gag Fa 


That's not the issue. 


pol me caDoA moB. 
Fai pe savol pi-hob. 
Send gla laa 


That’s outside the issue. 


Dat OVATIMNT TE. 
Fai ou-at-khont pe. 
Ala 99 ul aa 
That’s irrelevant. 
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OL ULON ‘PAL NTAY IEN TOB. 
Fai Emmon ehli entaf khen pi-hob. 
gas all 2de Al jag) [åa 

That has nothing to do with it. 


QOL "HUON ‘PAL NTAY Sen TI2OB, PHETcaxt EOBHTA. 
Fai Emmon ehli entaf khen pi-hob, fy-eti-sagi esvytf. 


Aie. daai cll E scm sali Adc Al jag) Dé 


That has nothing to do with what I’m talking about. 


Dar ne TKEPIPL. 

Fai pe ep-ke-firi. 

as Al iai odd 

That’s another story. 


Dor ne nkeooD. 

Fai pe ep-ke-hob. 

wa yal iai odd 

That’s another story. 


KUS COBOA mupipi. 
Ek-she savol pi-firi. 


You're getting off the subject. 


‘KWE caBo mood. 

Ek-she savol pi-hob. 

£m gall oe c JAG call 

You're getting off the subject. 


"Wopnt ETE EAKXOC..... 


As you were saying... 


‘WOpHt evakxoc. 
Em-ef-ryti etak-gos. 
As you said . 


|o peNtaceo 20 TUO? 


maren-tasto ha pi-sholh... 


Getting back to the point... 


popeNtaceo 20 MOB ...... 
maren-tasto ha pi-hob... 
Getting back to the topic... 


Ov e QHETUKXOC? 
Ou pe fy-et-ak-gos? 
fali Jal, 

what have you said? 
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"Wopnt ETALXOC ....... 
Em-ef-ryti etai-gos.... 


— ca LS 

As I’ve said... 

no piep'cNam UOPLOLAPTEN EXOC XE ...... 
Mari-er-esnav Mari-ouwahten e-gos ge ...... 
m Auli) Si ica Jls asi ed 

Let me repeat ...... Let me repeat ...... 

REED CNQD..... 'EOLOPTEN '£XOC YE ...... 
e-er-esnav..... e-ouwahten e-gos ge...... 
EM JUS s HE SE 

To repeat... To repeat... 


wa ounp 'NCOT txo uuoc NOK? 

Sha ouyr en-sop ti-go emmos nak? 

äs cll J sil 5 ja a aS 

How many times do I have to tell you? 


Avroc “LOC NAK NOLCOT. 
Ai-gos emmos nak en-ou-sop. 
LJ Ce å ja dili dl cati 

I've told you so once. 


Avxoc HUOC NAK ‘NODUJO NCOT. 
Ai-gos emmos nak en-ou-sho en-sop. 
Jå a 8 ja cll all cili 

I've told you a thousand times. 


Avxoc upoc NOK NOLLUÅALON "NCOTL. 
Ai-gos emmos nak en-ou-million en-sop. 
JÄ Da 8 ja o sila d Cu 

I've said it a million times. 
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Kan eco exen naob. 
Kyn e-sagi egen pai-hob. 
sn gall DA (ye Catal uis 
enough talking about that subject. 


"UTEPCOXLEXEN nop of. 
Emper-sagi egen pai-hob. 
£n gall DA ge caa Y 

Stop talking about that subject. 


ANKHN, t£NKOT 'exiugoA2. 
An-kyn, tenkati e-pi-sholh. 
Ahal agai (Jail 

We get the point, already. 


ANKHN, TENKAİ mood. 
An-kyn, tenkati e-pi-hob. 
E sa nll agai Dualo 

We get the point, already. 


2HÖH, TENKOT emol. 
hyzy, tenkati e-pi-sholh. 
Ahal agai Jail 

We get the point, already. 


2HÖH, TENKOT 'enioob. 
hyzy, tenkati e-pi-hob. 

E sa all agai Dualo 

We get the point, already. 


AIKHN-OKKHN-OP&KHN-O.([KHN-O.CKHN-ONKHN-OPETENKHN-OVKHN  2HÓH 


Aikyn-akkyn-arekyn-afkyn-askyn-ankyn-aretenkyn-avkyn hyzy 
Laal Jail 
already already 
Virop 'COLON? oi, "uxouput ovon? EBOX 
Em-pai-ryti ef-ou-onh evol. — Em-pai-ryti ou-onh evol 
AE aa Dë, AME gay 35 NAS gh c say 


So it seems. SO Appear , seem 


"WUTOLPHT 'cNaovoN? EBOÅ. 
Em-pai-ryti es-na-ou-onh evol. 
o» Hu |3&a ¢ Y! Mau |3&a 
So it would seems. 


"Wopnt uogetugomt. 
Em-ef-ryti em-fy-et-shopi. 
JA dale gå LS 

As it is. 


"Wopnt UQHETALUJOTIL. 
Em-ef-ryti em-fy-et-av-shopi. 
JV] ade GIS LS 

As it was. 
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'wopnt `u 
Em-ef-ryti en / em 
as if it were 


‘Now ‘NpHT ox eu cobe nodo c D? 
En-ash en-ryti ak-emi esve pai-hob? 
$ AI e c je CaS 

How did you find out? 


Atcatep sBOAPITEN 2UN CLH. 
Ai-sotem evol-hiten han-esmy. 
ELEY åå Ge Cre 

I heard it through the rumors. 


Iheax aqtapor. 
Pi-tshag af-tamoi. 
og) Cull 5 1 aad 

A little bird told me. 


OvoNf 20NLLOVLLL. 
Ou-wonti han-moumi. 
Lë alien ce 

I have my sources. 


Dar an TE nek2 MB. 
Fai an pe pek-hob. 
None of your business. 


Ov WHP NTHL Ou WOHPL NTHL 
Ou-eshfyr entyi Ou-eshfyri entyi 
BEC colina gaa] 


A friend of mine A friend of mine 


2AN UJQEPL NTHL/ `NTAN 
han-eshferi entyi / entan 
friends of mine / ours 
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Anon 9ENT unayo NNENEPHOD. 
Anon khent emasho en-nen-eryou 
aed! an Oe 058 Å 035 

We're very close. 


'NOOG ov UJPHP SSENT 'epot. 
Ensof ou-eshfyr ef-khent eroi. 
cs) rel Ma på 

He is a close friend to me. 


MOO OV UJPHPL ECIENT 'epot. 
Enso ou-eshfyri es-khent eroi. 
she is a close friend to me. 


'NOMOL PUN UJPEPL EVIENT EPOL. 
Enso-ou han-eshferi ev-khent eroi. 
col Ost Ma elina aa 

They are close friends to me. 


'NOOG E H @PHT "NoucoN 'NTHL. 
Ensof ef-em-ef-ryti en-ou-son en-tyi. 
«sd ES os ab 


He is like a brother of mine. 


"Neo ECL @PHT NOVCMNL NTHL 

Enso es-em-ef-ryti en-ou-soni entyi. 
el SS Gå 

she is like a sister of mine. 


'NOOG EG LW PPHT 'NOLLAT 'NTHL. 
Ensof ef-em-ef-ryti en-ou-iot en-tyi. 
el AIS o& » 


He is like a father of mine. 


"Neo ECL PPHT NOVLAD NTHL 
Enso es-em-ef-ryti en-ou-mav entyi. 
SA 


she is like a mother of mine. 


'NOOG EG H PPH NOVLUJHPL "NtHt. 


Ensof ef-em-ef-ryti en-ou-shyri en-tyi. 


«sd AS Os zb 
He is like a brother of mine. 


"Neo ECL PHT NOVUJEPL "NtHU 

Enso es-em-ef-ryti en-ou-sheri entyi. 
el AUIS 1.60 A 

she is like a daughter of mine. 
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‘NOMOD ED LLPPHT 'N20N'CNHOU ‘NTHL. 
Enso-ou ev-em-ef-ryti en-han-esnyou en-tyi. 
og] BAIS | gå sa aa 


They are like brothers of mine. 


ANON EN IU @PHT 'N20N'cNHOU. 
Anon en-em-ef-ryti en-han-esnyou. 
als S os 

We're like brothers. 


EYCOTT ECCOTT 
Ef-sotp Es-sotp 

Y à VÅR 

he is unique she is unique 


ELCOTT 
Ev-sotp 

059 Bach 

they are unique 


ANON TENOMN 'NNENEPHOU. 
Anon tenson enneneryou. 
CRL, 056 Gas 

We are similar. 


Ma Fyto uox? Ma Tyt@pt nuo? 

My ti-esh-tomi emmok? My ti-esh-tomi emmo? 
FAU el oj Sy Sa FU ami of Sus Ja 
May I join you? May I join you? 


Ma Turo LUOTEN? 
My ti-esh-tomi emmoten? 
fS] avail oj GSa da 

May I join you? 


MH zattoxc genou) 
My pai-togs ef-tshyou? 
$5 gal, (gia SI laa Ja 

Is this seat taken? 


MH 'cepatemt want, cc Frou WOK? 

My es-er-at-sot-en-hyt, isge ti-tomi emmok? 
Gaal) dl CS gl ild Ja 

Do you mind if I join you? 
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Menenca TEKODAPCAENL, TOVOLY tou LLOK. 
Menensa pek-ouwahsahni, ti-ouosh e-tomi emmok. 


PAM ical oj ayy) Å am 


After your permission, I would like to join you. 


EPUTOMT N2HT 

Er-at-sot en-hyt 

gd os s 

Refuse, mind, do not like 


Mu Tex ovco Nak? 

My ti-shep ou-so nak? 
Gog Ae EM og Å) ol (Saa Ja 
Can I buy you a drink? 


Mn Tex ovco NE? 

My ti-shep ou-so ne? 

fca pie dll e asl GI (San Ja 
Can I buy you a drink? 


Mn Tex ovco noten? 
My ti-shep ou-so noten? 
fca 5 Je eS] 5 As] T San Å 
Can I buy you a drink? 


AW TE QHETEKCO? 

Ash pe fy-et-ek-so? 

$45 på gill alld La 

What are you drinking? 


AW TE QPHETECO? 

Ash pe fy-ete-so? 

$43 pod (gall A Le 

What are you drinking? 


AU TE QHETETENCO? 
Ash pe fy-eteten-so? 
$44 gå MO all lls Ls 

What are you drinking? 
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AW TE QHETEKOVOLL? 
Ash pe fy-et-ek-ou-om? 
PAIS oll ld Le 

What are you eating? 


Av TE QHETEOVLOLL? 
Ash pe fy-ete-ou-om? 
fas gåll lls Le 

What are you eating? 


Au TE QHETETENOV@L? 
Ash pe fy-eteten-ou-om? 
$43 JISG (gl! alld Le 

What are you eating? 


Nip ne QHETCAXL? 
Nim pe fy-et-sagi? 
faa (gall dlls (på 
Who is talking? 


Nues @HETAGAL? 
Nim pe fy-et-lali? 
fits GU MS ja 
Who is singing? 


Mu “ceu xe Nut ne QHETCOXT? 
My ek-emi ge Nim pe fy-et-sagi? 
faa gd alld Gye cà ja Ja 

Do you know Who is talking? 


Mn Y Su xe Ni ze QHETÅOM? 
My ek-emi ge Nim pe fy-et-lali? 
sik GU MI Ca cà ys Ja 

Do you know Who is singing? 


MH ‘xovay e60cxec? 

My ek-ou-osh e-tshos-ges? 
foa ji | asi Ja 

Would you like to dance? 


MH Teov@yuy £60cxgc? 
My te-ou-osh e-tshos-ges? 
Sait ol 54.0 da 

Would you like to dance? 


MH t£t£NOUOUJ EGOCXEC? 
My teten-ou-osh e-tshos-ges? 
I gaa 0 OF La da 

Would you like to dance? 
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TEK 2BOC ENECO TE. TE oBoc ENECOY TE. 
Pek-ehvos e-nesof pe. Pe-ehvos e-nesof pe. 
pan ch så jam ZDA 

That's a pretty suit. That's a pretty dress. 


Ma feu 'epok an £DoAseN ovua? 
My ti-emi erok an evolkhen ou-ma? 
fL. (Sa ia Må el Vi 

Don't I know you from somewhere? 


MH awa epox ON UNOL NUJOPT? MH awna epox NUJOPT? 

My ai-nav erok an emnai en-shorp? My ai-nav erok an en-shorp? 
La oa La al j ul SUB ce util) da 

Haven’t I seen you here before? Have I seen you before. 

Tueu XE anav EPOK ‘NUJOPT. Tueu XE anav EPO NUJOPT. 
Ti-mevi ge ai-nav erok an en-shorp. Ti-mevi ge ai-nav ero an en-shorp. 
Jå ye lil y Gå atte | Jå Ge til sl atte | 

I think I have I seen you before. I think I have I seen you before. 
Nip e por? Nu te oo Nu NS Nor? 

Nim pe fai? Nim te sai? Nim ne nai? 

Flaa (ja Toda (ja fe 35 (ja 

Who is this? Who is this? Who are these? 

ov me Par? ov t£ Oat? ov ne Nat? 

ou pe Fai? ou te Sai? ou ne Nai? 

fa La Foa La DET L 

What is this? What is this? What are these? 

MH ve UNGOL NOVLHUJ MO, MH TE^ € UNGOL NOLUHUJ NCOT. 
My ek-i e-emnai en-ou-mysh en-sop. My te-i e-emnai en-ou-mysh en-sop. 
Tae Lia Al AG da fale. Ua Al SAGN 


Do you come here often? Do you come here often? 
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MH TETEN I € UNOL NOLUHUJ NCOT. 

My teten-i e-emnai en-ou-mysh en-sop. 
Seale Lia oll Is Ja 

Do you come here often? 


Ma T'ujf Nak ‘Nov TQO. Mu Tut ve ‘Nov TOO. 
My ti-esh-ti nak en-ou-etfo. My ti-esh-ti ne en-ou-etfo. 
Could I give you a lift? Could I give you a lift? 


HH ‘NOOK ETUJOTL NPEUPE JEN TIO Nexopo? 

My ensok et-shopi en-remhe khen pi-shashf en-egorh? 
Tela Cull a g E Ha ol da 

Are you free Saturday evening? 


HH ‘NOOK ETUJOTL NCPOYT JEN TIUJOUJY NexwMpe? 
My ensok et-shopi en-esroft khen pi-shashf en-egorh? 
Tela Call a gi E Mia oj Ja 

Are you free Saturday evening? 


UH NOOK ETYJOTL Nat CPAT? 
My ensok et-shopi en-at-esroft? 
Ya gade Cuil Ja 

Are you busy? 


UH NOOK ETUJOTL NAT CPAT YEN TINE LUTOLONUJOUJ? 

My ensok et-shopi en-at-esroft khen pi-khae em-pai-an-shashf? 
Te sa Va Ali å J gioia Cail Ja 

Are you busy at this week end? 
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UH NOOK ETUJOTL NATCPOYT Ncov "oul 
My ensok et-shopi en-at-esroft en-sou etyou? 
$5 as å J gioi Cuil Ja 

Are you busy on the 5th? 


Ov TE QHETEKNO IPL YEN TINE LUTLONUJOUJY EONHOV? 

Ou pe fy-et-ek-na-iri khen pi-khae em-pi-anshashf es-nyou? 
fexlall & gr Agi Å Jasin INL 

What are you doing next weekend? 


TIAE 'uttaNujaujq 
pi-khae em-pi-anshashf 
Esl Agi 

weekend 


MH ‘kovay eut ce NOLAUEXMP2? 

My ek-ou-osh e-she etshi en-ou-amegorh? 
AA All Gas T ai Ja 

Would you like to go to get dinner? 


tep woup cxe 'Kovou “ewe cabol. 
Ti-er-eshfyri isge ek-ou-osh e-she savol. 
ZIJA AI Lee Jelai 

I wonder if yov’d like to go out. 


Tep'uyonpi cxe koum ENGL ‘EOVCIALL. 
Ti-er-eshfyri isge ek-ou-osh e-nav e-ou-film. 
eld saali (Là cae 0 GUIS 13] Lee Je Luil 

I wonder if you'd like to see a movie. 


TcepiNt ceuni (7) 
Ti-semni Ti-semni 


plan plan 
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Ov ve NektTceunt cobe moase LUTOLONUJOUJ? 

Ou ne nek-ti-semni esve pi-khae em-pai-anshashf? 
fg ga | lan Adel dibh: sa Le 

What are your plans for this weekend? 


Kat EXEN 

Kati egen 

ost Zär ice 
Be interested in 


frat een, frat ‘exec. frat ‘exac. 

Ti-kati egen. Ti-kati egof. Ti-kati egos. 

eie Lil A4 daa Ul Løa ees Ul 

I am interested I am interested in it/ I am interested in 
him. it / her. 


kat ‘exwov UN. 
Ti-kati ego-ou. 
ee eie ul 

I am interested in 
them. 


Tkat ‘sxm@c an. 
Ti-kati egos an. 


frat '£x£N ON. 
Ti-kati egen an. 


frat ‘exwc an. 
Ti-kati egof an. 


daas A6 Ui A) lige pe Ul Led ales ge Ul 
I am not I am not interested I am not interested 
interested in it / him. in it / her. 


kat ‘exwov UN. 
Ti-kati ego-ou 
an. 

I am not 
interested in 
them. 


Nav ‘EVKE PM. 

Ti-nav ev-ke-ehli. 

EU og JÅ Ui 

I'm seeing someone else. 


OVON 'NTHL N2QNKETCE[INL. 
Ou-won en-tyi en-han-ke-ti-semni. 
E. yal Lbs TM 

I have other plans. 
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lapenn eque. PENTITL 

Pa-renpiti ef-meh. renpiti 

(e ples gar så) sa sil pa éi Ån 

My calendar is full. calender 

'NTEKUJONL EKCOBDL. 'NTEUJOMTL EPECOBDL. 
Entek-shopi ek-sovi. Ente-shopi ere-sovi. 
cO Hl A Y ag Jå dl A Y 

You must be joking. You must be joking. 
&icoDi EKCOBL. EPECOBL. 
Ei-sovi ek-sovi. ere-sovi. 
Kidding, joking You are Kidding, joking. You are joking. 
'NTETENLJOTL £peteN co Di. EPETENCOBL. 
Enteten-shopi ereten-sovi. ereten-sovi. 

Las ji SY Jo Ai A 

You must be joking. You are joking. 


Mapenuje '£DoA EN UNGOL 
Maren-she evol khen emnai. 
GR Ga caa Mà 

Let's get out of here. 


MapegNuje 
Maren-she 
Let's go. 


Tnov, BOT EPON St IEN NENO. 
Ti-nou, hoti eron e-shopi khen nen-moit. 
c3 dM Å 059 Ol casa OG 09 
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Now, We should be on our way. 


Mapen*xoc YE IEN OVOULXAL. 
Maren-gos ge khen ou-ougai. 


Aad wa MR 
Let's say our good-byes. 


UO 20HK XH 'EPOL. 
Ma-ehsyk ky eroi. 


Depend on me. 


UO OOHTEN XH DON. 
Ma-ehsyten ky eron. 
Ude | ISl c Lide | gade] 
Depend on us. 


UO 20HK XH '£poN. 
Ma-ehsyk ky eron. 
Ude (Ei alo adel 
Depend on me. 


UO 200 XH 'epot. 
Ma-ehsy ky eroi. — 
ge SE! [1 "P (ge 


Depend on me. 


UO 20H XH EDON, 
Ma-ehsy ky eron. 
tale (ASS + Ge, (gacic| 
Depend on us. 


‘ANOK TNATMOUN SUTOTK fnaftotk 
Anok ti-na-to-oun khatotk. Ti-na-ti-totk 
Silas lus che Lulu 

I'll stand by you. I will help you. 
Tt(0OUN SUTOTK fnaftotk 
ti-to-oun khatotk. Ti-ti-totk 
chiles ål il ehe Lal sl 

I stand by you. I help you. 
‘ANOK TNatOOUN sa tof fnaftot 
Anok ti-na-to-oun khatoti. Ti-na-ti-toti 
chila cai Ls che Lulu 
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I'll stand by you. I will help you. 
TTMOUN gatot TtTNattot 
ti-to-oun khatoti. Ti-ti-toti 

chiles i) 5] eMe Lal sl 

I stand by you. I help you. 


‘ANOK TNOT(0OUN JATEN OHNOU 


Anok ti-na-to-oun khaten synou. 


eSils iL. 
I'll stand by you. 


PNOTTEN OHNOL 
Ti-na-ti-ten synou. 
Aac Lulu 

I will help you. 


TTMOLN JATEN OHNOU 
ti-to-oun khaten synou. 


TNaTTEN OHNOL 
Ti-ti-ten synou 


eS, ål i] aali el 

I stand by you. I help you. 

TxH NELLOK. TNOAUJOTL NELOK. 
Ti-ky nemak. Ti-na-shopi nemak. 
aa Ui Brå HRE 

I'm with you. I will be with you. 


T NELLOK. 

Ti nemak 

hes Ui 

I am with you. 


TXH Neue. 
Ti-ky neme. 
lee Ul 

I'm with you. 


TNauJO neus. 
Ti-na-shopi neme. 
I will be with you. 


T Neue. 
Ti neme. 
les Li 


I am with you. 
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TXH NELIOTEN. 
Ti-ky nemoten. 
axe Lil 


I’m with you. 


TNOW WL NELOTEN. 
Ti-na-shopi nemoten. 
I will be with you. 


T NELLOTEN. 
Ti nemoten 
Ses Ul 


I am with you. 


Mape n£K2H1 001 EXOL 
Mare pek-hyt sot e-goi. 
You trust me. 


TEK2HT WOOT £xot 
Pek- -hyt esh-sot e-goi. 
c Gi ol oS 

You can trust me. 


Mape n£2Ht OMT EXOL 
Mare pe-hyt sot e-goi. 
You trust me. 


TE2HT WOOT EXOL 
Ge -hyt esh-sot e-goi. 
Bol oe 


E can trust me. 


Mape TETEN2HT OWT EXO. 
Mare peten-hyt sot e-goi. 
ZA 

You trust me. 


TETEN2HT WOOT '£xot 
Peten-hyt esh-sot e-goi. 
ost | 8 Oo} oS 


You can trust me. 


'K'ujxo UTEKNO/T Epot. 


Ek-esh-ko em-pek-nahti eroi. 


You can put your faith in me. 


TE UJxo UTENO2T EPOL. 


te-esh-ko em-pe-nahti eroi. 


ogå SE gard OI OS 


You can put your faith in me. 
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TETEN WJXO LTETENNOPT EPOL. 
teten-esh-ko em-peten-nahti eroi. 
ogå eS | gaat I OS 


You can put your faith in me. 


XO TEKNOAPT EPOL. 
ka pek-nahti eroi. 
put your faith in me. 


XA TENET EPOL. 

ka pe-nahti eroi. 

å SE uu 

put your faith in me. 


KO METENNODT EPOL. 
ka peten-nahti eroi. 
put your faith in me. 


XQ, '20HK XQ 20H 
Ka ehsyk Ka ehsy 


Trust, be confident 


Trust, be confident 


XQ 2OHTEN 
Ka ehsyten 
| ahi « | såå 


Trust, be confident 


“KEOPUELL 
ek-esri-emi 
ies ‘ å | Je 


let me know. 


'eBoAsgN TEK 2 UOT KEOPLELLL 
Evol-khen pek-ehomt ek-esri-emi 
(ril « ae} pica Ae Ch 

please let me know. 


'€BOÅSEN TEK 2 LOT KEOPLELL 'epoq 
Evol-khen pek-ehomt ek-esri-emi erof 
ell gle ille VI SA je Slå ja 
please let me know it. 


Icx£ ovon mee PAL ET UF IPL, PING 'NTOTTOT, £DoAseN TEK 2UOT Keopvepu 
Isge ouwon ep-ke-ehli e-ti-esh-iri, hina enta-ti-tot, evolkhen pek-ehomt ek-esri- 


emi 
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Cà el gård R (yo ¢ ba Loss Asil GI 6-4 JAN e LÀ Å OG d 
If there's anything I can do to help, please let me know. 


'KEOPLELL ICXE OVON "tke 221 ET uj IPL. 
Ek-esri-emi isge ouwon ep-ke-ehli e-ti-esh-iri. 
Aled Sia leeë Sa GIS 13] 4 el ico 

Let me know if there's anything I can do. 


TxH Nat ICXE KED XD "uot. 
Ti-ky emnai, isge ek-er-ekria emmoi. 
I'm here if you need me. 


TxH Nat ICXE TEEP XD LLLLOL. 
Ti-ky emnai, isge te-er-ekria emmoi. 
isha sl Ua Ui 

I'm here if you need me. 


TxH Nat ICXE TETENEP xpia HUHOL 
Ti-ky emnai, isge teten-er-ekria emmoi. 
ERUNT 

I'm here if you need me. 


ICXE KEP XPLO ULLOL, LOVT uot. 
Isge ek-er-ekria emmoi, mouti emmoi. 
If you need me, call me. 


'UNOK TO2HT OHT EXOK ‘NOK TO2HT OHT EXO 
Anok pa-hyt syt egok Anok pa-hyt syt ego 
el ail Ul GS GI ul 

I trust you I trust you 


'UNOK TO2HT OHT EXEN OHNOU 
Anok pa-hyt syt egen synou 
-54 (Sil Li 
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I trust you 


Ovont na?1 epox. 
Ou-wonti nahti erok. 
de oa gs Ul 

I have faith in you. 


'UNOK TO2HT OHT EXOK ETTHPY ‘NOK NAHT OHT EXO ETTHPY 
Anok pa-hyt syt egok e-ep-tyrf. Anok pa-hyt syt ego e-ep-tyrf. 
LIS eh (sil Ul LIS AS SÅ ul 

I trust you completely. I trust you completely. 


“ANOK TO2HT OHT EXEN OHNOU ETTHPY 
Anok pa-hyt syt egen synou e-ep-tyrf. 
LIS eS, ål Ui 

I trust you completely. 


Mow con, Ku ut upoq. 
Moshi e-et-hy ek-esh-iri emmof. 
led ahini c ALY! AA) Sil 


Go on; you can do it! 


GONT ULLOK! GONT Huo) GONT ULOTEN!! 
Tshont emmok!! Tshont emmo!! Tshont emmoten!! 
BEE Impe ril dd 

Try!! Try!! Try!! 


KUHN 'egpooD EBoASEN TEKXOLL THPC. 
Ek-myn e-erhob evolkhen tek-gom tyrs. 


stall eal! le asld 

Keep working hard. 

‘opov!! “OO! 
Amou!! Amoini!! 
ie Lu dei c Lys 


Come, Come, 
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ovaw!! 
Ou-osh!! 
Come on. 


ONT UTEKTETUYJOL. 
Tshont em-pek-petshai. 
Try your luck. 


MIENNOU XE TY UW IPL ULUOG. 
Enten-nav ge ek-esh-iri emmof. 
dled le Må Gil Le g il 

See what you can do. 


Mow £t2H 
Moshi e-et-hy 
ale! coll al 
Get a move on. 


Movy 'e£BoX 
Moun evol 
jäl 
continue 


ap120B Boà IEN t£Kxop THPC. 
Ari-hob evolkhen tekgom tyrs. 
e ad il Jac! 

Work as hard as you can. 


TXODUJT JAKEN `ENAV COON KOPO NXOÅELL 
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Ti-gousht khagen e-nav e-han-egfo en-shorp. 
Lu å ATAM aaa sy! Ol ad ål 
I expect to see some results soon. 


MH Kug 1Pt GN 'NOV20B? 

My ek-na-iri an en-ou-hob? 

lind Jedi oll 

Aren’t you going to do anything? 


MH qai ne z120D? 
My fai pe pi-hob? 
f AN! ES Jaa Ja 

Is that it? 


MH qai ne 20D NiBgN? 
My fai pe hob niven? 
fais p E^ laa Ja 

Is that all? 


Mat £p2oD an. 
Fai erhob an. 
ai La 

That won’t do. 


EI 

Ohi. 

Jani 

Wait. 

'091 NHI foot Nak To?2t Ne POPU NOTEN 
Ohi nyi Ti-ohi nak Ti-ohi ne Ti-ohi noten 
i Exil el il el jui aS Jail 

Wait for me. I wait you I wait you I wait you 
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021 NOUQTO 


021 NOV CTI UH 


021 NOUCOUCOU 


021 NOUOUNOU 


Ohi en-ou-ato Ohi en-ou- Ohi en-sou-sou Ohi en-ou- 
l estigmy ounou 


Wait a moment. 


Wait a moment. 


Wait a moment. 


Wait an hour 


Op1 unekteben. ben ovtsBen hen mekteBben Tteben 
Ohi em-pek-teven. Khen outeven Khen pekteven teven 
Sj 53 Jul 2335 d Å 25 
Wait your turn. In turn In your turn turn 
O21 caDoA O21 JEN TIXINTOAO XINTOÅO 
Ohi savol Ohi khen pigintalo gintalo 
aja jul all å Jail åa 

Wait outside Wait in the line (row) Row (line) 


"uxoveopuo `UTIKOCHOC JEN OU'£2000 ‘NOVO. 
Empou-samio em-pi-kozmos khen ou-eho-ou en-ou-ot. 
Alen GSS al Liall 

The world was not created in one day. 


Ov'2À1 NOVM@T JEN TEGCHOD. 
Ou-ehli en-ou-ot khen pef-syou. 
One thing at a time. 


Nigovat von, 
Ni-hou-wati en-shorp. 
Yogi And fl ld eld 
First things first. 


I [1cHOV natapon. 
Pi-syou na-tamon. 
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(AD eine Bä Os slås 53 el AL) D sas sl 


Time will tell. 


OVUJENTATCL JEN TEYCHOU. 
Ou-shen-tatsi khen pef-syou. 
Lg Å i uas US 


One step at a time. 


OvuyjeNtatci OvWENTATCL 
Ou-shen-tatsi Ou-shen-tatsi 
å glas bha 


One step at a time. 


20B NIBEN SEN TEYCHOW. 
Hob niven khen pef-syou. 
4% 5 Å eech US 

Everything in its time. 


Ovon ovcHov gobe 20b NIBEN. 
Ouwon ou-syou esve hob niven. 
ie gå JSI ay DA 

There's a time for everything. 


TO2HT XOP xe 20D NIBEN NOLLOUJL ‘ETOH. 


Pa-hyt gor ge es-na-moshi e-et-hy. 
BMS. å) gua) Mba ) ge! OI Gills UI 
I am confident it will all work out. 


2HT XOP XE 
Hyt gor ge 

Ji Tur 
Confident that 


TO2HT XOP XE CENACOVTEN 20D NIBEN. 
Pa-hyt gor ge se-na-souten hob niven. 
ba å jg Jie js! C) (93 g Ul 

I am confident it will all work out. 


XNA UJXEUXOU ON EDONOO NOVON NIBEN. 


Ek-na-esh-gemgom an e-ranaf en-ouwon niven. 


lill OS gade 6 ol bd Y cul 
You can't please everybody. 


‘KEP XPA ECEBTE NEKTET? OVIT 


METPOVIT 
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Ek-er-ekria e-sebte nek-pet-houwit Pet-houwit 

elis gl gl å of ess Gul RYE 

You need to set your priorities. priority 

'"'NXOÀ£|L 16 'NOCK 

En-kolem ye en-osk 

Dal al Male 

Sooner or later 

61 LITE UJUNL. quepmeovyy epoq. 
Tshi em-pef-shini. Fi-ef-ro-oush erof. 
A) ge ET 


Take care of it/him. 


Take care of it/him. 


61 UTECUJINI. 

Tshi em-pes-shini. 
Jeeër) 

Take care of it/her. 


qU@pwovyy EPOC. 
Fi-ef-ro-oush eros. 
be quel 

Take care of it/her. 


61 UTOVUJINI. 

Tshi em-pou-shini. 
ee sel 

Take care of them. 


qUEPAOLUJ EPMOL. 


Fi-ef-ro-oush ero-ou. 


Take care of them. 


qUEPMOLUJ £eNaNgq EPOG. 
Fi-ef-ro-oush es-nanef erof. 
Baap å) gaar Ay sie] 

Take good care of it/him. 


qUEPMOLUJ £eNaNgq EPOC. 
Fi-ef-ro-oush es-nanef eros. 
Aus 5 pun Léi fir) 

Take good care of it/her. 


100 


qUEPMOLUJ EOMONEO EPMOL. 
Fi-ef-ro-oush es-nanef ero-ou. 
Bas 3) sd ag el 

Take good care of it. 


xa NEKBOA £'2pn EXOG. 
ka nek-val e-ehryi egof. 
Keep an eye on it/him. 


xà NEKBOA "£ app EXOC. 
Ka nek-val e-ehryi egos. 
Keep an eye on it/her. 


xa NEKBOA £'2pn £xoov. 
Ka nek-val e-ehryi ego-ou. 
Keep an eye on them. 


‘umepxaq eDoA 20 NEKBOA. 
Emper-kaf evol ha nek-val. 
uel ye las as 23 Y 


Don't let it/him out of your sight. 


‘umepxac £DoA 2a NEKBOA. 
Emper-kas evol ha nek-val. 
diej Ge Iye GS yt Y 

Don't let it/her out of your sight. 


"unepxav EBOÅ 2a NEKBOA. 
Emper-kav evol ha nek-val. 
uel ye lan gS y Y 

Don't let them out of your sight. 
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Tovmuy EEPOLTACOOY 
Ti-ou-osh esrou-tastof 
Aia as jl 

I want it back. 


Tovmuy £opoutaceo ‘LEAL 
Ti-ou-osh esrou-tasto em-fai 
Jaa Bali as jl 

I want this back. 


TovouyJ £epovtaceoc 
Ti-ou-osh esrou-tastos 
I want it back. 


Tovmuy £epoutacoo ‘NEAL 
Ti-ou-osh esrou-tasto en-sai 
(oad $a xal à Jl 

I want this back. 


TovouyJ £epoutaceoov 
Ti-ou-osh esrou-tasto-ou 
sill ay JI 

I want these back. 


Tovouj £epoutacoo NNAL 
Ti-ou-osh esrou-tasto en-nai 
el ab Saxa a jl 

I want these back. 


taceo TACOOC TACOWOV 

tastof tastos Tasto-ou 

ara A lens. A eexs A 

Bring it/him back Bring it/her back Bring them back 
Taceo uuog Taceo uoc Taceo uumou 
Tasto emmof Tasto emmos Tasto emmo-ou 
ara A lens. A eexs )l 

Bring it/him back Bring it/her back Bring them back 


OVTML NELLUK 'ULODOTE 
Outoi nemak em-mav-atk 
La Sing sv 


Just between you and me. 


MONON OUT NELLOK. 
Monon ou-toi nemak. 


Just between you and me. 


OVTOL NELE oot 


Outoi nemak em-mav-ati 
La Sing (uis 


MONON out nepe. 


Monon ou-toi nemak. 
La Sing (is 


Just between you and me. 
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Just between you and me. 


OVTML NELOTEN HUOUOTEN OHNOU 
Outoi nemak em-mav-aten synou 


Just between you and me. 


MONON out NEUOTEN. 
Monon ou-toi nemak. 


Just between you and me. 


XOPOK XAPA XAPOTEN 
karok karo Karo-ten 

Be silent! Be silent! Be silent! 
MH kuape? EVLCUXL EG2HT? OVCAXI EG PHT OH 
My-ek-esh-areh ev-sagi ef-hyp? Ou-sagi ef-hyp hyp 
Can you keep a secret? Secret word secret 


'UTEPOVLAPTEN £xoc UPAL 
Emper-owah-ten e-gos em-fai 
la Jä jS Y 

Don't repeat saying this 


'UTEPOVLAPTEN ELPL UPO 
Emper-owah-ten e-iri em-fai 
laa Ged GJEV 

Don’t repeat doing this 


upeo ETIXOPOY 
Areh em-pi-karof 
Keep silence 


mape? enixoapoq 
Pi-areh em-pi-ka-rof 
Keeping silence 


Nanec 'eapeg2 ‘emxapag seButq. 


Nanes e-areh e-pi-karof esvytf. 
Alis Canal) dl sili LS) cya 
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Better keep quiet about it. 


HEN ove on 'NXOT 'UTIXAPOY 
khen-ou-hop En-kop Em-pi-ka-rof 
| a € e 933 | pa € e 933 m 

Quietly , secretly Quietly , secretly silently 


Nanec 'eapa2t uox EOBHTY. 
Nanes e-amahi emmok esvytf. 
vil a coss SL, 85 of BNI a 
Better keep still about it. 


Ape? 'epoq NOK. 
Areh erof nak. 
udi) ay Sadia th 


Keep it to yourself. 


Apée 'epoc NOK. 
Areh eros nak. 
; D ail le E Zen Slå 


Keep it to yourself. 


Åpe? 'epoou NOK. 
Areh ero-ou nak. 
dall pg Sadia 


Keep them to yourself. 


Ape? po NE. 
Areh erof ne. 
udi) ay aiia 


Keep it to yourself. 


Ape&2 'EPOC NE. 
Areh eros ne. 
adi Leg irai 


Keep it to yourself. 


Ape? 'epoou NE. 

Areh ero-ou ne. 

dai gs iia 

Keep them to yourself. 


Ap£2 ‘EPO NOTEN. 
Areh erof noten. 
Keep it to yourself. 


Ap£2 '£poc NOTEN. 
Areh eros noten. 
Keep it to yourself. 


Ap£2 EPMOL NOTEN. 
Areh ero-ou noten. 
Keep them to yourself. 


apt LOpHT 'umeBbo. 


Ari em-ef-ryti em-pi-evo. 


-54 cil. ja Las 
Play dumb. 


apt UPPHI ‘NNETC1P1 N2HT1. 
Ari em-ef-ryti en-net-sihi en-hyt. 
bei 


pretend to be insane. 


Dar ovnet?2HT TE EUAUJO. 
Fai ou-pet-hyp pe emasho. 


This is top secret. 
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Pat OVTETHT TE. 
Fai ou-pet-hyp pe. 
„ja la 

This is a secret. 


'UTEPXOC XE NIU TNE `ETAQTAMOK. 
Emper-gos ge nim pe etaftamok. 
A på! cya JG Y 

Don't say who told you. 


'UTEPXOC XE NIU TNE ETOCTOLIO. 
Emper-gos ge nim pe etastamo. 
Don't say who told you. 


'UTEPXOC XE NIU NE ETUYTALUOTEN. 
Emper-gos ge nim pe etaftamoten. 
Sol ge LY 

Don’t say who told you. 


Dar an me sobe eu NÅGOC. 

Fai an pe esve ep-emi en-laos. 
Aal 48 a.ll al ia al Ide 

This is not for public knowledge. 


“TELL "NÀaoc 
ep-emi en-laos 
Sadali då a 
public knowledge 


TELL EGCHP 
Ep-emi ef-syr 
General knowledge, meaning common 


TELL EXEN TTHPY 

Ep-emi egen ep-tyrf 

så ds oe sia åale la glee 

General knowledge, meaning about all 


Mat an ne cobe TuevpeqovoNo. 
Fai an pe esve ti-met-ref-ou-onh. 


poll ll Di 


UETPEGOLON? 
Met-ref-ou-onh 
Zell på 
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This is not for publication. publication 
"UTEPTOLE “OAL TNOTOME PAL ON 
Emper-tame ehli Ti-na-tame ehli an 
Do not tell anyone. I won’t tell a person. 
Q1900N ANOON 

Ai-son An-son 


(Sasi cus 4g ul cst urina) Tu) cus pp] 
Where was I? 


(Sasi US Ass og] Å) PLS op 
Where were we? 


AU QHETNAILCUXI TE? 
Ash fy-et-nai-sagi pe? 
$C) gil cus INL 

What was I saying? 


AW QuetNaNcaxt EOBHT? 

Ash fy-et-nan-sagi esvytf? 

(ARM US (gåll p gum gall Le) Pais daai US L 
What were we talking about? 


AW QuetNaNcaxt EOBHTC? 
Ash fy-et-nan-sagi esvyts? 
gis Giant US IAL 

What were we talking about? 


TEP puevi UN. 
Ti-er-ef-mevi an. 
SS Y Li 

I don't remember. 


IIa2nut qot Nat cpoqt NovuKouxt. 
Pa-hyt ef-oi en-at-esroft en-ou-kougi. 
Du J sita quias 

My mind is a little busy. 
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'CXH 2UXEN TL2O0H UTOÅOC. 
Es-ky higen pi-ehsy em-pa-las. 
sild Gb ule ua 

It's at the tip of my tongue. 


AW TE TEKPUN NKECOT? AW TE TEPON ‘NKECOT? 

Ash pe pek-ran en-ke-sop? Ash pe pe-ran en-ke-sop? 
fog Wl ya dhul så La fog JAI 5 ya dhul så La 

What was your name again? What was your name again? 


Ov TE 'ETUKXOC "uoc, TNOD? 
Ou pe etakgos emmos, ti-nou? 
€ gå cali DL 

What did you just say? 


OCUJENOC '£30UN EVLALUJX OVO? acit EBOÅSEN TKEOVOUL 
As-shenas e-khoun ev-mashg ouwoh as-I evolkhen ep-ke-ouwai. 
iS AV da Ry CAI a EA 

It went in one ear and out the other. 


foex20% fG191ct 
Ti-heg-hog Ti-tshi-khisi 
Gee (uà Ul Öna iLi 

I’m in trouble. Im in trouble. 


TxH YEN ov20x2£x "NNugl. 
Ti-ky khen ou-hogheg en-nishti. 
3 uS AI (Là ul 

I'm in big trouble. 


107 


TxH JEN 0U20X2£Y 'NNOUN. 
Ti-ky khen ou-hog-heg en-noun. 
Aa) e AI Là Ul 

I'm in deep trouble. 


Tana2Bi cot Nov2 ow 
Ta-nahvi es-oi en-ou-hosh 
sd Å Så) 

My neck is on the line. 


Tagob do vov2oug 
Pa-hob ef-oi en-ou-hosh 
pr 

My job is on the line. 


IIacow got Noveay. 
Pa-soit ef-oi en-ou-hosh 
My reputation is on the line. 


'KXH JEN OU2OX2EX. 
Ek-ky khen ou-hog-heg. 
dia så cai 

You are in trouble. 


Axa, TNov. 
Ak-aif, ti-nou 


Now you've done it. 


‘Naw NpHT ‘Kpt NovewB "Nat2nt enaujo. 
En-ash en-ryti ek-iri en-ou-hob en-at-hyt emasho. 
DN. ode c-e adi aS 

How could you do something so stupid? 
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Ov TE 'opnut ‘NTE TI20X2EX ETOKXOK ‘NIHTC?. 
Ou pe ef-ryti ente pi-hogheg etak-kak en-khytf?. 
"LAA Chadd caeca g el ARA E så gå La 

What kind of mess did you get yourself into? 


‘NOW ‘NPHT 'XNOENK ‘EBOA 9EN 701207 
En-ash en-ryti ek-na-enk evol khen pai-hob? 
€ NT lia Gyo Sludd < Au Cas 

How are you going to get out of this one? 


‘NOW 'Nput 'XNOENK Boi "Nsutq? 
En-ash en-ryti ek-na-enk evol enkhytf? 
How are you going to get out of this one? 


XO , XO JEN / "Nant ‘INL, EN EBOA JEN / '£BoX Nant 
Ko, ka khen / en-khyt Ini , en evol khen / evol enkhyt 
"y La Je åg La LA cuba 

Get into — put into Get out of — bring out of 


Axeapuo "Ntaiietoapit, 20T EPOK 'E'ULONL NTOTK Man, 
Ak-samio en-tai-met-tsharit, erok e-amoni en-totk en-khytf. 
You have created this situation, so you must endure it. 


Tepatxy. 
Ti-er-at-gimi. 
pile Li 


I'm broke. 


‘uont Deg, DEUZ 
Emmonti reshe. reshe 
ESTESE- Y LD e Cris 
I don't have a cent. cent 
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‘upon Pat 
Emmonti hat 
358 (gal aa Y 
I'm busted. 


noxeD equjovoou 
Pa-geb ef-shou-o-ou 


& JÅ gue 

I have empty pockets. 

Gout EJOVN / 21 £90UN PEG2L EaOuN METPLOVI '£900N. 
hi-ouwi ekhoun /Hi ekhoun Ref- hi ekhoun. Pet-hi-ouwi ekhoun. 
JA JA Gl jaa 

Save money saver Savings. 
TATET21OVL 'EIOLN ETULYET EBOA. 

Pa-pet-hi-ouwi ekhoun etav-fet evol. 

My savings are wiped out. 

utake 20D NIBEN. ATAKE 207. 

Ai-take hob niven. Ai-take hat. 

I've lost everything. I lost money 

ANOK OVPEGTOKEPUT TE. 

Anok ou-ref-takehat pe. 

palis Ui 

I'm bankrupt. 

TOKE? OUT PEC TAKE? OT LETPEC TAKE? AT 
takehat Ref-takehat metreftakehat 

alas Lalas CH 

Bankrupt Bankrupt bankruptcy 
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retuyon / pequan ouett ‘eBod / peqt eBoX 
Fy-et-shop / ref-shop Fy-et-ti evol / ref-ti evol 
T e 
buyer seller 
PHETH ‘ewan QHETGL EXOY War (x) 
pegt Nyan PECL EXOY 

peqot NUJUT 
Fy-et-ti e-shap / Fy-et-tshi egof shap 
ref-ti en-shap Ref-tshi egof 

Ref-tshi en-shap 
LS å Ua Jia vas 
creditor Borrower loan 


OVON Spo / PEGOLON 'epoq 


Ou-won erof 
Osa 
Borrower, debtor 


OVON NTO `E / PEGOLON NTA 
Ou-won entaf e 

h 

creditor 


ANOK OVON EPOL. 
Anok ou-won eroi. 
Oph Ul 

Pm in debt. 


Tnayom "Nujopt. 
Ti-na-shopi en-short. 
I'm going nuts. 


TNOUJOTIL JEN OVCLOL N2HT 
Ti-na-shopi khen ou-sihi en-hyt 
I'm going nuts. 


111 


Trake nant! 
Ti-take pa-hyt! 
I Be éi ASÍ 


I'm losing my mind. 


Tep xptia NOVCHOU'N UTON. OVCHOV`N` UTON 
Ti-er-ekria en-ou-syou en-emton. Ou-syou en-emton 

da) Al ii åa) JU c8, 

I need a break. Break , time for comfort 


Tep Xpla NEON CPOLL. 
Ti-er-ekria en-han-esrom. 
I need some sleep. 


qat pot qor ULOK qot "ujio qot ULOTEN 
Fai emmoi Ti-fai emmok Ti-fai emmo Ti-fai emmoten 
daba) eas ul els ui Shiai ul 

Bear me I bear you (m.) I bear you (f.) I bear you (pl.) 


Tuyxepxop ECOL ON xe. 
Ti-esh-gem-gom e-fai an ge. 
OX års daai oj ahini Y 


I can’t take it anymore. 


TOOV`N2HT NELLOK TOOL NOHT NELE Tou N2Ht NE|IOTEN 
Ti-o-ou en-hyt nemak Ti-o-ou en-hyt neme Ti-o-ou en-hyt nemoten 
I bear with you I bear with you I bear with you 

Taage 'cxaBoAXko2. BoAKoAo 


Ta-afe es-na-vol-kolh. volkolh 
Ji cul) gon 
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My head is going to explode. explode 

Tuxeuxou ON ‘ETPELt opa xe. tosu 

Ti-esh-gemgom an e-ti-hemi em-fai ge. Ti-hemi 

OY) asa Di ae dal oj ahini Y UI HY € wa dai 

I can't deal with this anymore. Deal, handle 

OvoNt "NxoNc OVCHOD EGINI(L. "NYONC 

Ou-wonti en-gons ou-syou e-tshi-nifi. en-gons 

adil 8 oll (gal SL ASL 

I scarcely have time to breathe. scarcely 

2601 

heri 

D] 

Calm down. 

 OUHONL NTOTK 'OLLONL NTOT  OUHONL NTOTEN OHNOU 
Amoni entotk Amoni entoti Amoni entoten synou 
LA À Sai hati luca] ` ki å SAC dA) hia! Sul så | aS e eil | soul 
Control yourself. Control yourself. Control yourself. 
"uxepqiupoovuy 

Emper-fi-ro-oush 

ad head Y 

Don’t worry 

'UTEP UJOOPTEP 

Emper-esh-tor-ter 

ce 55 7 


Don't trouble yourself. 


OPHOV 
aryou 


la 
May be 
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'UTEPUJOTL NAGCENC. 
Emper-shopi en-la-sens 
e Al Ze Lë Gal GS Y 
Don't be so sensitive! 


Txepe AN HUON WONI 
Ti-gere an Emmon shoni 
I didn't mean any harm. 


Txepe OLN ION zt£t2000 
Ti-gere an Emmon pet-ho-ou 
Ja gi mål Y Ul 

I didn’t mean any harm. 


AHONI NTOTK 

Amoni entotk 

cai hul, 

Pull yourself together. 


Apuont Ntot 

Amoni entoti 

dlui bhual, 

Pull yourself together. 


'UTEPUJOTL NO NOHT 


Emper-shopi en-gof-en-hyt 


TX 
Don't get excited. 


'UTEPTUKE TEK2HT 
Emper-take pek-hyt 
Don't lose your temper 


'UTEPTAKE TEK XBOB 
Emper-take pek-ekvob 
Don't lose your cool. 


'UTEPUJOTL NUJOPT. 


Emper-shopi en-short 


sat La pia Y 
Don't go crazy 
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TO2NO ok 
Tahno emmok 
Sadi clas cal 
Restrain yourself. 


TA2NO po 
Tahno emmo 
TEE 
Restrain yourself. 


TA2NO ULOTEN 
Tahno emmoten 
„Sui alen | gaS] 


Restrain yourself. 


Ape? EUETPEGTU20 ‘NXOUH. 
Areh e-met-ref-taho en-gamy. 


Adopt a calm attitude. 


Ape? 'envxDoD 
Areh e-pi-ek-vob 
Keep cool. 


OvxBobB 
Tshi-ek-vob 
las) 

Cool it. 


Wort sk CUONT 
Shopi ek-esmont 
Hold yourself, calm 


Won spe CUONT 
Shopi ere-esmont 
EN 

Hold yourself, calm 


Uor, Epeten CUONT 
Shopi ereten-esmont 
| Sales cl alag) 

Hold yourself, calm 


UPIWOV 'N2HT 
Ari-0-ou en-hyt 
mur) gescht OS chi 
Slow down. 


Wer mom 'Natheu 


Shep pi-hob en-atlem 


UJonc 'Natieu 
Shops en-at-lem 


OTAELL 
atlem 


LM 1 sall AS 
Take it easy. 
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hlan laii 


Take it easy. 


Easy, simple 


acit EBOÅ 2apoxK 
Asiai evol harok 


make it easy on yourself 


UO UTON 
Ma-emton 
E Y 
Relax. 


TEK CNOY 200X 
Pek-esnof hog 

3 Ju dla 

You're cold-blooded. 


TE CNOY 20X 
Re-esnof hog 
A Ju Slag 


You're cold-blooded. 


TETEN CNOG 20% 
Peten-esnof hog 

ak aS 

You're cold-blooded. 


I leK2Ht NON 
Pek-hyt en-oni 


You've got a heart of stone. 


Ile2Ht NON! 

Pe-hyt en-oni 
You've got a heart of 
stone. 


II£t£N2Ht NONI 
Peten-hyt en-oni 
You've got a heart of 
stone. 


"HILONTEK PHT 
Emmontek hyt 

cal chal Cual 

You've got no heart. 


"HILONTE 2HT 
Emmonte hyt 

cali da ag) 

You've got no heart. 


'MHONTETEN PHT 
Emmontete hyt 
cal Sjal ag) 


You've got no heart. 


` 


UHONTEK MOL 
Emmontek nai 

dan ) chal yal 

You’ve got no mercy. 


` 


UUONTE MOL 
Emmonte nai 

dan ) chal ol 

You’ve got no mercy. 


` 


UUONTETEN NOL 
Emmontete nai 
dar) eS gm 


You've got no mercy. 
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'HHONTEK COPL 'HHONTE COPL "HILONTETEN COPL 

Emmontek sohi Emmonte sohi Emmonteten sohi 

You've got no conscience. You've got no You've got no 
conscience. conscience. 


Mokuek t atgeKcoxt 
Mokmek empatek-sagi 


Mokuek 'uzaotek IPL 
Mokmek empatek-iri 


es ul Jå JG à pratt d Jå JG 

Think before you speak. Think before you act. 

GONT EXOK JEN TAOMOVI 

Tshont e-kak khen pa-so-ouwi 

(oils. å dads ad cj Jda 

Try putting yourself in my shoes. 

GONT EXOK JEN TAUA. 

Tshont e-kak khen pa-ma. 

ele å udi cai OJ Sle. 

Try putting yourself in my place. 

"xpeptc £p XPELLTC Qt XDSUTC Ma ‘Nat XpeuTC 
ekremts Er-ekremts At-ek-remts Ma en-at-ekremts 
RE ORA Jih ye Al le m game ya Allia 
Smoke (noun) Smoke (verb) Nonsmoking Non smoking area 
PEGEP XPELLTC DEOIEDOT XPELLTC 

Ref-er-ek-remts Ref-er-at-ek-remts 

UA UA HE 

smoker Non smoker 
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DEU XPELLTC PEMOT XPELLTC 

Rem-ek-remts Rem-at-ek-remts 

UA Jah HE 

smoker Non smoker 

Tep XPELTC UN ANOK oupeqepat XPELLTC TE ANOK OVPEHUT XPELTC 
Ti-er-ek-remts an Anok ou-ref-er-at-ekremts pe Anok ou-rem-at-ekremts 
Ol Y Ui Cade pe Ul Cade pe Ul 

I do not smoke I am a nonsmoker I am a nonsmoker 


Dar OVA NUT XPELTC TE. 
Fai ou-ma en-at-ekremts pe. 
CH Lá E daa iihi oda 
This is a nonsmoking area. 


Dal OVKMT NOT XPELTC TE. 

Fai ou-kot en-at-ek-remts pe. 
CS] AE shoe (cite Dé 

This is a nonsmoking building. 


dot epox ‘st Bon. 

Hoti erok e-I evol. 

eS ol css 

You'll have to step outside. 


dot epox '£1 caDoX ungi. 
Hoti erok e-I savol emnai. 

UA (ja c éi Od cass 

You'll have to go out of here. 


EBoAsen TEK ‘PLOT, ape2 ELUHINL NTE FOT XPELTC UHINL 
Evol-khen pek-ehmot areh ev-myini ente ti-at-ekremts myini 

Cu ll E gies Aale ¢ 1) c ZAR (ja å LI: Aale 
Please observe the no-smoking signs. sign 
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"UTACPANAL, EBOÅSEN TEK PLOT, OWEL qat. 
Empas-ranai, evolkhen pek-ehmot, oshem fai. 
(oad Als « China CA 6 cites N 

Please put that out. 


'uUTOCpanal! 

Empas-ranai! 

("qii i «I uina aa å) ad vad Jl eiui g c jay! iris Y pines) gid å 

mi dispiace, italian ( it means “1 do not like it, usually meaning “no” , “Tam 
sorry”) 


"uxacpaNat, TXPELTC OVAPIICL uot. 'covaesict ULLOL. 
Empas-ranai, ti-ek-remts ouwah-khisi emmoi. ^ Es-ouwah-khisi emmoi. 
PETENS (Sly gå stile, il 

I’m sorry, the smoke is bothering me. It is bothering me. 


MH aKHOKLEK ENE? ETXINOUM? 

My ak-mokmek eneh e-ep-gin-ou-0? 
SHA AAI sje" Gå gill TIE Ja 

Have you ever thought of quitting? 


Hupooum sa TEK? OB 
Fi-ro-oush kha pek-hob. 

dla gå NS ALLAN ab ss dal, 
Mind your own business. 


Ape? 'engk2oD. 

Areh e-pek-hob. 

Al gå NS cA lali ab g gets dal, 
Mind your own business. 


MH ovontsk Doum Boipox (T) 
My ouwontek vairok-h Vairok-h 

cali age cual Ja cale asc 

Got a match? match 

Ma ovotsk peqt xpo? peqT xpou 
My ou-wontek ref-ti-ekrom? Ref-ti-ekrom 
lä, Ae le chal Ja RERET 
You got a lighter? lighter 
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MH cem N 214 ON? Feu ON 

My ek-emi en-ehli an? Ti-emi an 

fe gå ali YÍ alel Y 

Don't you know anything? I do not know 
MH 'KCoouN 'N 214 ON? TCOOLN an 
My ek-so-oun en-ehli an? Ti-so-oun an 
fist Cà ys Yl cà el Y 

Don't you know anything? I do not know 


Tcowovn ULLOG UN 
Ti-so-oun emmof an 
aii Y Li 

I do not know Him 


TCOOUN 'ULOTEN ON 
Ti-so-oun emmoten an 
ecd e| Y Ui 

I do not know Him 


TCOOUN 'ULOC ON 
Ti-so-oun emmos an 
Leå el yli 

I do not know Him 


‘NOW NpHT ko ‘NOTPHT eum! 


En-ash en-ryti ek-oi en-at-hyt emasho? 
fis all oly Lue gS AS 
How can you be so stupid? 


Ol ON TE PHETAICMTEL 'epoq. 
Fai an pe fy-et-ai-sotem erof. 
Airau La (pul laa 

That’s not what I heard. 


‘NOOK cafoÀ TEKPHT. 
Ensok savol pek-hyt. 
dlc c Ja cul viel Cuil 
You're out of your mind. 
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EKCACEÀ 
Ek-sasel 
Cy gies Sil 
You're crazy. 


"Kot ULETPEGIAC ON 
Ek-oi em-met-ref-iyc an 
Ile cual cil 

You can not be serious 


Leo UUETPEGIAC ON 
se-oi em-met-ref-iyc an 
Og | seul ag 


They can't be serious. 


Ak ETG. 
Ak-i- 'e-ep-tshiy 


EUN Cals g ail Al sj las al, 


You’ve gone over the edge. 


Mnu £KcaceA? 
My ek-sasel? 
$C) de-s Cuil Ja 
Are you crazy? 


Ma eqcaceA? 
My-ef-sasel? 
Tusim å da 
Is he nuts? 


MH ‘NOOK OVYVXOTIKÉ LE OV? 
My ensok ou-psikotiky ye ou? 
YIN, al (rudi såg yo Cail a 

Are you psychotic, or what? 


MH OKTOKE TI2OTT Neu TUETPEGXH 


UETPEGXH 
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My ak-take pi-hotp nem ti-met-ref-ky Met-ref-ky 
LAL eal sll Juaiy| cnasá Ja e3 s 
you completely lost touch with reality? reality 


MH QKTOKE TEKOHT? 

My ak-take pek-hyt? 
(Gs ul) Pelle add Ja 
Have you lost your mind? 


Ov ne manotec ‘stat EBOA'NHT? OLNOTEC 
Ou pe pi-anotes etak-i evol enkhytf? anotes 
fiin GS S isl ia AS 5S 
What planet are you from? planet 


Ov TETEKUELL EPOG? 
Ou pet-ek-mevi erof? 
gä D falta D 

What are you thinking? 


Asok? 

Akhok? 

falis Le 

What's your deal? 


MH vo uperpequic? 

My ek-oi em-met-ref-iys? 
fala cil Ja 

Are you serious? 


'UUETPEGLAC! ! 
em-met-ref-iys!! 
ass 


Seriously!! 
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Ov ne neknpoDAnpuo? 
Ou pe pek-problyma? 
HEC 

What's your problem? 


Api mexemB 

Ari pek-hob 

Sule uà ala 

Do your own business 


“NTO Lut 
Enta-ef-myi 
Slax 

Truly? Really? 


TcoBi an 
Ti-sovi an 
No kidding? 


Tep xpoq an 
Ti-er-ekrof an 
e 34d Y ul 

No fooling? 


TXELEONOVLX UN 
Ti-ge-mes-noug an 
AST Y ui 

No lie? 


"HON Lott! 
Emmon moit! 
| La Aa 

No way! 
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MH vo UUETPEGLAC? 

My ek-oi em-met-ref-iys? 
Sole Cul Ja 

Are you serious? 


MH X'ep20A. ‘pot? 

My ek-erhal emmoi? 
r.e as Cul Ja 

Are you bullshitting me? 


'KGMÅT LEA, WH POL ON TE? 
Ek-tsholp em-fai, my fai an pe? 
TAMAS pall län Bliss Cuil 


You’re making this up, aren’t you? 


ou HETAONDOET TE 
Ou-met-as-nahti te 
T 
Unbelievable! 


aù £BoX KHN 
Ali evol kyn 
ev E 
Stop it! Enough! 


IO TO. 2 NO 
matahno 
e 

Stop it 


T'ujva?21 epog an! 
Ti-esh-nahti erof an! 
Jl anal oj adil Y 
I can't believe it! 


MH kuevt xe TNaNa21 eo! 


My ek-mevi ge ti-na-nahti e-fai? 


Do you expect me to believe that? 
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Ov TE QHETEKXEPE? 
Ou pe fy-et-ek-gere? 
Y Las all lls Ls 
What do you mean? 


ov KXEPE? 

Ou ek-gere? 

faa IAL 

What do you mean? 


Ov e QHETEKXOC ULLOC? 
Ou pe fy-et-gos emmos? 
€.) såå gall alld Le 

What are you saying? 


Ov xoc? 

Ou ek-gos? 

$C) ga Jae 

What are you saying? 


Ov e ‘TpEv1 NIUE? 

Ou pe ep-mevi en-khae? 
Ale å Sé gå Le CA ASI LA Le 
What’s the bottom line? 


Ov ne nugoA 2? 

Ou pe pi-sholh? 

Få bill sa le 

What's the point? 

‘unwat epa. frat an ‘Epa. 
Em-pi-kati e-fai. Ti-kati an e-fai. 

lls agii al, Jaa agål Y Ui 

I didn't get that. I do not understand 


'UTICOTELL 'epok. coteu EPOK UN. 
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Em-pi-sotem erok. Ti-sotem erok an. 
aal al San) Y Ul 
I didn't hear you. I do not hear you. 


TCOK 'NCOK QN. 
Ti-sok ensok an. 
esi y Ui 

I don't follow you. 


Traxpo want ON. 'NTCHONT ON 
Ti-tagro en-hyt an. En-ti-esmont an 
asli cual, Li ya Cal 

I'm not sure. I am not certain 


Teut QHETEKXEPE. 
Ti-emi fy-et-ek-gere. 
mai La ale] 

I know what you mean. 


Dar an TE QHETOLXEPE. 
Fai an pe fy-et-ai-gere. 
Aie La Gad) laa 

That's not what I meant. 


Dar an TE MHETALKOC. 
Fai an pe fy-et-ai-gos. 
cal Le Gayl Ui 

That’s not what I said. 


'UTTXEPE oot Txepe pat AN 
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Em-pi-gere fai. Ti-gere fai an 

låg (ciel al c lan Al al La nad) Y 

I didn't mean that. I do not mean this 
"uxvxe oat. HE “om 

Em-pi-ge fai. Em-pi-ge ehli 

Jaa Jal al Land Jal al 

I didn’t say that. I did not say anything 


Coteu ‘spot. 
Sotem eroi. 
Listen to me. 


‘KCOTEL ON 'EQHETXE. 

Ek-sotem an e-fy-eti-ge. 

Al il La ol) is Y Cai 

You're not listening to what I’m saying 


'KCOTELL EPHETEKOVMUJ ECMTEL ‘EPO. 
Ek-sotem e-fy-et-ek-ou-osh e-sotem erof. 
Achau 3 ji La hii gani Cl 

You're only hearing what you want to hear. 


'KTUKE TUO? 

Ek-take pi-sholh 

All agai Y Cl 

You're missing the point. 


Dar an TE TAUJOAD. Dor an ne QHETXEPE. 
Fai an pe pa-sholh. Fai an pe fy-eti-gere. 
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RITHE sul Us (ad) làa 
That's not my point. That's not my point. 


Dar an TE TWOA PHETGONT Bwa 
Fai an pe pi-sholh fy-eti-tshont e-vol. 
las pl Cl Jda) all Adal cual DA 

That's not the point Um trying to make. 


Bor 

vol 

Tas CAN 
explain 


"uxekkat 
Em-pek-kati 

edid cal 

You've got it wrong. 


XINGLATKOT 

Gin-tshi-at-kati 

JG 

misunderstanding 

'UTEKKOT 'epot 'UTEKOT 'epot 'UTETENKOT 'epot 
Em-pek-kati eroi Em-pe-kati eroi Em-peten-kati eroi 
PES d ca EPER 

You've got me wrong. You've got me wrong. You’ve got me wrong. 


AKE£ÀK NACAXI 

Ak-elk na-sagi 

Lals (ja 3 pail) AH Gr ue Cail e SS ZM Jul c SUS cas se cul 
You've twisted my words. 
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'KXO NOONCOTL EIOUN EPAL 
Ek-ko en-han-sagi ekhoun e-roi 
cod gå LARI ai Gl 


You're putting words in my mouth. 


Kam ‘N2ONCOXL IEN POL 

Ek-ko en-han-sagi khen roi 

og åå A GLI anm Cull 

You're putting words in my mouth. 


‘kcaxt CaBoÅ TIEGPTY 
Ek-sagi savol pi-sorpef 
You're talking out of context. 


context 


XQT EENCUXL UPO NKECOT. 
Kat e-ensagi em-fai en-ke-sop. 
AS A& Gas ael oj | smal, 


Let me rephrase that. 

ENCOXT ENcaxt NKECOT 
Ensagi Ensagi en-ke-sop 
To phrase To rephrase 


'qovoN?2 ‘sBoA xe 
Ef-ou-onh evol ge.... 
ES REES 

it is clear that.... 


OV@N? ‘EBoA 


JEN OVOVON?P EBOA. 


Ou-onh evol Khen ou-ou-onh evol 
a Trp 

clarify clearly 

1CXEN WOPT 

Isgen shorp 

doch ya 


Since beginning 
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Kat '€0vLmMN? ‘EBOA Vo 
Kat e-ou-onh evol em-fai 
Jaa waji sø 

Let me clarify that. 


PEGEN2OT 
Ref-enhot 
Cal 
Honest. 


'UUETPEGEN?OT 
Em-met-ref-enhot 
PEU 

honestly 


DEN ouusoun 
Khen ou-mes-myi 
SR? 

Truly. 


To urt 
Ta-ef-myi 
True. 


eat TE THEOLHL 
Sai te ti-mesmyi 
Ne 
That's the truth. 


Oat te THEOUHI, TUEOLHL THPC, OVOP LON “PAL EBHA Tusour. 

Sai te ti-mesmyi, ti-mes-myi tyrs, ou-woh emmon ehli evyl ti-mes-myi. 
a NIC NT ERE TUNE ESCH 

That's the truth, the whole truth, and nothing but the truth. 
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UH TYS UEONOLX NOK? 
My ti-ge-mes-noug nak? 
Gable Gs) Ja 

Would I lie to you? 


EoBe ov Taxe UEONOLX NOK? 
Esve-ou ti-na-ge mes-noug nak? 
fölle GAs) DL 

Why would I lie? 


Topk 
Ti-ork 
el 


I swear. 


TopK vox 
Ti-ork nak 


EN 


I swear to you. 


Topk W@Novt 
Ti-ork em-ef-nouti 
At el 


I swear to God. 


OVONTEK Nacaxt 
Ou-wontek na-sagi 
ac), 

You have my word. 


og 
osh 
g 
promise 
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Tow vox Tou ne Tow NOTEN 
Ti-osh nak Ti-osh ne Ti-osh noten 
re jl ae d dlae d 

I promise you I promise you I promise you 
Tou] Niu ...... 

Ti-osh en/em..... 

SE ac jl 

I promise ...... 


TT vox 'uracoxt 
Ti-ti-nak em-pa-sagi 
als bei 


I give you my word. 


TT NOK 'unacoxt unto 

Ti-ti nak em-pa-sagi em-ep-taio 
cà på ÀAIS Elbe] 

I give you my word of honor. 


"puta too 
Em-pa-taio 
ql oda 

On my honor. 


"'K'uyxexoL ‘EXO, 20HK 'epoq. 
Ek-esh-gem-gom e-ka-ehsyk erof. 
dale Aie y! ausa 


You can count on it. 


ETUXPHOVT 
Ef-tagryout 
It's for sure. 
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'CCUONT 
Es-esmont 
ASÍ å aS Sall (ja 
It's certain. 


Ovp2101q me 21010 
Ou-hioif pe hioif 

ee E 

It's a deal. Deal, bargain 


'qovoN?2 ‘sBoA 
Ef-ou-onh evol 
Cels 

It's clear 


‘(NOT ‘eNaeT ‘spat. 
Ef-nasht e-nahti e-fai. 
I find that hard to believe. 


OD UETAONO/T TE 
Ou metasnahti te 
iva Y sal 
Unbelievable. 


Tnanapt 'epoq JEN ‘TXINNOD ‘Epo. 
Ti-na-nahti erof khen ep-gin-nav erof. 
41,5) tie Gul Cà gas 

I'll believe it when I see it. 


"HUON urxop “WOK E EP2QA pot. 
Emmon-eshgom emmok e-erhal emmoi. 
(E383 T (Sag Y 

You can’t fool me. 


133 


"NT egt ON 
En-ti-emi an 
å gå N 

I don't know. 


wf eu an 0002 TYLPEOLLY UN. 
En-ti-emi an ou-woh ti-fi-ro-oush an. 
alge pe 9 Cà el Y 

I don't know and I don't care. 


"HpONT peut 

Emmonti mevi 

BSS uie La c8 al (eal Gaal, 
I don't have a clue. 


‘Now ‘NpHT TNo'epu? 
En-ash en-ryti ti-na-em1? 
(se ul) Så el cas 
How would I know? 


NUL TETCOOLN? 
Nim pet-so-oun? 


Soler (a 

Who knows? 

‘GOI CMOLN "601€ TETCMOLN 
Ep-tshois so-oun Ep-tshois pet-so-oun 
elu ly ea 4. 

Lord knows. Lord knows. 

‘PNOVT COOLN ENOVT TETCMOLN 
Ef-nouti so-oun Ef-nouti pet-so-oun 
RET RET 


God knows. God knows. 
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'NTep20T an Tep2ot 

En-ti-erhoti an Ti-erhoti 

LALA, Cu Ui ila Ul 

I'm afraid not. I'm afraid . 

xeuNnouT "unepep2ot ‘urep WAae 
Gem-nomti Emper-erhoti Emper-eshlah 
la: MS A cant Y dañ 0 Y 

courage Do not be afraid Do not fear 
'UTEPEP20T sa TEG2H 'UTEPEP20T 90 TEC2H 'UTEPEP2 OT sa TOV2H 
Emper-erhoti kha tef-hy | Emper-erhoti kha tes-hy —Emper-erhoti kha tou-hy 
Ale C85 Y Laia Waa Y sala Lads Y 


Do not be afraid of him 


Do not be afraid of her 


Do not be afraid of them 


"unepep2ot eHTY "unepep2ot 2HTC 'unepep2ot 2HTOL 
Emper-erhoti hytf Emper-erhoti hyts Emper-erhoti hytou 

Ale ai Y Laia Wass Y sala AS Y 

Do not be afraid ofhim Do not be afraid of her Do not be afraid of them 


"unepepaot 30 TAPH 
Emper-erhoti kh tahy 
Do not be afraid of me 


'UTEPEP2OT IA TEN?2H 
Emper-erhoti kha tenhy 


Lie cai Y 


Do not be afraid of us 


'UTEPEP2OT ant 
Emper-erhoti hyt 
Do not be afraid of me 


8n in front of ald 


'UTEPEP2OT 2HTEN 
Emper-erhoti hyten 


Lie cai Y 


Do not be afraid of us 


HT 2HTK 2HÍ 2HTY 2HtC 2HtEN PH OHNOU 2HTOU 
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OVON PHT pot LLTEKPHT 
Ou-won hyt emmoi em-pek-ryti 
dia dic (gal 

I have a mind like you 


OVON PHT pot LTETENPHT 
Ou-won hyt emmoi em-peten-ryti 
Sls Jie. gå 


I have a mind like you 


OVON PHT pot LTEPHT 
Ou-won hyt emmoi em-pe-ryti 
da Jee (cal 

I have a mind like you 


Fax ETAY HEN ovuetiari 
Ti-lagi Met-lagi Khen ou-metlagi 
al Ul Ja! JD al 

I insist. insistence With insistence 


Tto Xpo NTOT YE 
Ti-tagro entot ge 
we OF S51 Ul 

I affirm that...... 


ben taxpo 
Khen ep-tagro 
Silt 

Sure, certainly 


 HUONTEN COTT COTT 
Emmonten sotp sotp 

Jo) Lal Ga pos 
We've got no choice. choice 
"HUON TETUJEBIO TETUJEBIO 
Emmon pet-shevio Pet-shevio 
Quas aa a? dr 
There's no alternative. alternative 
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Tcott ON 
Ti-sotp an 


oai Y Ui 


I'd rather not. Je ne préfére pas. 


Teo € WTEW ipi 
Ti-sotp e-eshtem iri 
eal Y of daii 


I would prefer not to do 


Tcott `suov 
Ti-sotp e-mou 
Ca gall Le 

I'd rather die. 


'EXEN TAWOAEC 
Egen ta-sholhs 
Over my dead body. 


'EXEN TACOLO EOUMOVUT 
Egen pa-soma es-mo-out 
Over my dead body. 


Mal TE TIONI 
Fai pe pi-onkh 
äs co PRYY 
That's life. 


Dar TE TIKOCLLOC 

Fai pe pi-kosmos 
(Lill 53 (ua) allel! så Dé 
That's the world 


ANQD CC coip EGPOPL 
Anav e-pi-esfir ef-fori 

s aall lad gå] bail 

Look on the bright(er) side. 


Dar TE TICOTT ETE TEN UJXEUXOLL E IPL SEN NALTAKTOC 
Fai pe pi-sotp ete ten-eshgemgom e-iri khen nai-taktos 


åg JAN oda å Ale ahini Le Juni Di 


It’s the best we can do under the circumstances. 


Taktoc (1) 
taktos 
db 


circumstances 
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ENETOH 
En-et-hy 


prefer 


(PHETUVENET2H 
Fy-et-av-en-et-hy 
e 


preferred 


Tenet2nH qai 
Ti-en-et-hy fai 


Tenet2nH 901 
Ti-en-et-hy sai 


Tenet2H NOL 
Ti-en-et-hy nai 


La chai på Jail Yaa Jai 
I prefer this I prefer this I prefer these 
eBo Koup 

evo kour 

ps JA] « Sl å obl « anal 

dumb deaf 

TEONQL Hoi, Belde 

Pes-nav em-vol velle 

the seeing blind 

Avtpt UPHETCOTT ETE Fyxeuxou 

Ai-iri em-fy-et-sotp ete ti-esh-gemgom 

Quail Le dail 043 

I did the best I could. 

Wor utektor Wer mexto1 

Shop em-pek-toi Shep pek-toi 

ela Jå) ¢ I a8 Jå] eaa Jå) ¢ Å Lë 
Accept your fate. Accept your fate. 


GONT 'NKECOT 


Tshont en-ke-sop 


BAI 5 ja Jsa 
try again. 


GONT 'NKECOT 'NCHOU EONHOL 
Tshont en-ke-sop en-syou esnyou 
GAY Sis Å JAN 5 ja Sola 

try again later. 
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GONT 'NCHOU £0NHOU 
Tshont en-syou esnyou 
Ga CB y (ui J gs 

try again later. 


IIt20D "Nujouqipoouy] xe ke cho ‘sBoA 9EN TEKUJOTT. 

Pi-hob en-shou-fi-ro-oush ge ek-tshi-esvo evolkhen pek-shoft. 

las ys ali oj gå (das ural) agal e LUI 

The important thing ( thing to care about) is to learn from your mistakes. 


uouqipoout 
Shou-fi-ro-oush 
Ål jua « age 


Important , to care about 


Oo te Tuevpeqooug Dar me mito! 
Sai te ti-met-ref-sosh Fai pe pi-toi 
sl ail wala 
It is destiny. It is fate 


Dor £xavteouj ewoni. 
Fai etav-ti-sosh e-shopi. 
Caras (Å All ja cS 

It was destined to happen. 


Oat TE TEKMETPEGOMU Dar TE MEKTOL 
Sai te tek-met-ref-sosh Fai pe pek-toi 
ai laa F D 

It’s your destiny. It’s your fate. 
Oat TE TEUETPEGOMUJ Dar TE TETOL 
Sai te te-met-ref-sosh Fai pe pe-toi 
Å la elisa D 


It's your destiny. It's your fate. 
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Oat TE TETEN LETPEGOMUJ Dar TE TETENTOL 
Sai te teten-met-ref-sosh Fai pe peten-toi 
AS s laa Sinai D 

It's your destiny. It's your fate. 


Dar ne TETEPNE wou 
Fai pe pet-ehne ef-nouti 
NO Aiii A PRYY 

It's God's will. 


SEN TLOVMU NTE Nout 
Khen pi-ou-osh ente efnouti 


by the will of God 

NOL THPC YEN TITCELUNL ‘NTE NOUT ceuni (7) 
Nai tyrf khen pi-ti-semni ente ef-nouti Ti-semni 
ai AS å AE (åa ALA 

It's all in God's plan. plan 


Pat ETAVCOGNI WWT 
Fai etav-sotshni e-shopi 
Sna OI 5 Sall Ca CS Dë. 
It was meant to be. 


TETNAUJOTL, (NOUJOTL 

pet-na-shopi, ef-na-shopi 

(dax « dax gå) asas ¢ Graal 

Whatever will be, will be. Que sera, sera. (Spanish) What will be, will be. 


"HON ‘OAL HETEK UJXEUXOL Cut EOBHTC. 
Emmon ehli fy-et-ek-esh-gem-gom e-iri esvyts. 
EUS Ju 4» ehil DR e LÀ as Y, 

There's nothing you can do about it. 


140 


Noces £ eu. Noces €...... 
Nai-es-she e-emi. Nai es-she e..... 
cà el ol casa OUS. VIS e 

I should have known. I should have.... 
JEN TETE2NE PNOLT 

Khen pet-ehne ef-nouti 

God willing 

TEPUEMN Tquoovtu 
Ti-ermelin Ti-fi-ro-oush 

ul Ul 

I care. I care. 

TEPUEMN ON TqmOLUJ UN 
Ti-ermelin an Ti-fi-ro-oush an 
oU Y ll Y 

I don't care. I don't care. 


“'CePUEMN NHL ON 
Es-ermelin nyi an 

og) maill aga Y. 

It doesn't matter to me. 


‘CEP ULON POPX NHL 
Es-er Emmon forg nyi 
og) Agel (8 à Y, 


Makes no difference to me. 


141 


'NTOTHIG EPOK Cool 
Enta-tyif erok e-sosh 
al 20 ØY] MÅ 

It is up to you to 
decide. 


'NTOTHIG ‘EPO Cool 'NTOTHIG ETEN OHNOU Col 
Enta-tyif erok e-sosh Enta-tyf eten synou e-sosh 
208 20 AMI al d | oy pail eSI. NI A2 

It is up to you to It is up to you to decide. 
decide. 


'NXOL NIBEN £TEKENET2H 


‘NX NUBEN ETEKCOTT 'N2HT 


Enkai niven et-ek-en-et-hy Enkai niven et-ek-sotp en-hyt 
Alaa La CAS Ul, AR ald, La cll o Rs CAS Ul 


Whatever you prefer. 


Whatever you choose in heart, your 
heart prefers, your heart chooses 


Dat OVNI TE NUYUJIU 

Fai ou-nishshi pe nishshi 

ees Na eee 

It’s important. important 

Dar an TE OVNI Ovniyuyt ON 
Fai an pe ou-nish-shi Ou-nishshi an 
It’s not important. Not important 
Pew www “SM NNUJUJL 
Rem-en-nish-shi Ehli en-nish-shi 
ao aal an 
Important person Important thing 


Pep vu ON 
Rem-en-nish-shi an 
WA ai m 

Not important person 


“SM NNUWJUJL ON 
Ehli en-nish-shi an 
La ae m 

Not important thing 
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Dat oupeu NNLUJUYJL TE 
Fai ou rem-en-nish-shi pe 
eo 

This is Important person 


Mat ou 2Åt NNIUYUJL TE 
Fai ou-ehli en-nish-shi pe 
RA 

This is Important thing 


TIOONTEN LTOLPHT. TIOONTEN. 
Ti-ti-son-ten em-pai-ryti Ti-ti-son-ten. 
Iba aåief c DA Cual Sel c (as 

I guess so. I guess. 
Moeonten ov? Maoonten? 
Ma-sonten ou? Ma-son-ten? 
a Sa P rni 

Guess what? Guess? 
Tuevi utoipht. Tuevi. 
Timevi em-pai-ryti. Ti-son-ten. 
Da Ziel asic | 

I guess so, I think so I guess, I think 
EPLLOK 

ermok 

guess 

Tepuok "uTaLpHT. Tepuok. 
Ti-ermok em-pai-ryti Ti-ermok. 

lån Ziel, ai aie | + caa 

I guess so. I guess. 
OPLUOK Ov? OPLUOK? 
arimok ou? Ma-ari-mok? 
tuner wee 

Guess what? Guess? 
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Xo nat ‘sBor 
Ko-nyi evol 
PI x 5 jaa 


Excuse me... 


APU@txt NHL 
Ari-loigi nyi 
Excuse me... 


Xo nat Boi 
Ko-nyi evol 
PI c5 ae 
Pardon me... 


Apu. oxi NH cobe ny 
Ari-loigi nyi esve ep-shini 
J puit H aa 

Excuse me for asking... 


EWON EK UYTEUOX "utaugtNt 
Eshop-ek-eshtem--og em-pa-shini 
coll gus å AL Y Gis 13] 

If you don’t mind my asking... 


Dar an TE ragab, OAAG..... 


It's none of my business, but... 


Ayan ujxoc 'uxoipnt. 
Ai-shan-esh-gos em-pai-ryti. 
als JA Å ud Xs BI... 

If I may say so... 


Ewor meo enaneq NOK. Fon neob enanec NE. 
Eshop pi-hob enanef nak. Eshop pi-hob enanef ne. 
dlli yo! S IM... MAM AV) GIS 14)... 

If it’s okay with you... If it’s okay with you... 
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Eet MOB £NGN£Q NOTEN. 
Eshop pi-hob enanef noten. 
Salig NT GIS SL 

If it’s okay with you . 


Ewan £cpaNak 
Eshop es-ranak 
d hac! sl 


If it pleases you . 


EBoAs£N TEK PLOT, GL ELL xe... 
Evol-khen pek-ehmot, tshi emi ge —— 
OG all sai Can, 

Please be advised that . 


EoBe 'epek' epu 

Esve esrek-emi 

eal 

For your information . . 


'epaNat `ETAMOK KÉ, 
Es-ranai e-tamok ge ............ 

ca eli oh ose uel 93 al A. 

It is a pleasure to inform you that . 


TOV@L 'N 2OHL £tapioK YE........... TENOVWU 'N'20HN '£tOJLOK XE...... 
Ti-ou-om en-ehsyi e-tamok ge.... Ten-ou-om en-ehsyn e-tamok ge.... 
ol SY cau... ol Se y caus | 


I regret to inform you that... We regret to inform you that... 
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Tovop 'N'20nt 
Ti-ou-om en-ehsyi 
Chul ul c aal ul 
I regret, I am sorry 


Mou 'N 2OH1 ON 
En-ti-ou-om en-ehsyi an 
I do not regret 


"Wopnt 'ekcoouN 
Em-ef-ryti ek-so-oun 
c» ils... 

As you are aware... 


kata PHT EK Eu) 
Kata ef-ryti ek-emi 
Lay LA. . 

As you are aware... 


"Wopnt EPECOOLN 
Em-ef-ryti ere-so-oun 
La ils... 

As you are aware... 


KATO PPHT EPE ELL 
Kata ef-ryti ere-emi 
c SUUS, 

As you are aware... 


‘W@PHT ETETENCOOLN 
Em-ef-ryti eteten-so-oun 
Os RLS ,, 

As you are aware... 


KOTO PPHT ETETEN ELL 
Kata ef-ryti eteten-emi 
Os LA. 

As you are aware... 


EYON ema uo 
Eshop e-pi-hob em-ep-sha 
Badu po! GIS DI 

If the matter deserves 


nefovmyup 'EXOC 'upoc XE ....... 
Fy-eti-ou-osh e-gos emmos ge..... 


"T of sa Al sil ot sf gal 
What I would like to say is... 


Monon, o10VØUJ EXOC xe ..... 


Monon, ai-ou-osh e-gos ge ..... 


SH of Lii Jäi of enf ail 
But I just wanted to say... 
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cobe mob 
esve pi-hob 
Acal 

By the way... 


“ELMO 'K6NOU UMO! 
Eshop ek-tshnou emmoi 
ill IN , 


If you m me. 


Dar an TE na20D 'N'ENE? 

Fai an pe pa-hob en-eneh 
GY ule lå Gail åa 

This it's any of my business . . 


‘Woput exaktoo ‘Woput exapetoo ‘Woput ETOPETENT20 
Em-ef-ryti etak-ti-ho Em-ef-ryti etare-ti-ho Em-ef-ryti etareten-ti-ho 
pus Cull us cubus... adh LA. 


As you requested . . As you requested . . As you requested . . . 


metott wat uetpegerfuat 
Pet-tshi-timati Met-ref-tshi-timati 
lia al Ev Alia ¢ All ya 
convenient convenience 
TETATG pat uetateit uot 


Pet-at-tshi-timati 
caua pe c ail sa ME 
inconvenient 


Met-at-tshi-timati 
Apulia ye ¢ Ad sa pe 
inconvenience 


Tenoapo soe Tuevatoud uat 


Ten-tsharo esve ti-met-at-tshi-timati 


We apologize for the inconvenience . . . 


'NNEK UJOOPTEP 
En-nek-esh-tor-ter 
TEY) g sis 

Do not disturb 


MH 'Kcaxt `UUETPEUNXH U 

My ek-sagi em-met-rem-en-kimi? 
fiha Saai Ja 

Do you speak coptic? 


MH 'Kcaxt HHETINXATEPPO 

My ek-sagi em-met-en-ghelterra? 
o Mail Gast Ja 

Do you speak english? 


MH 'Kcaxt UUETYPOANC 
My ek-sagi em-met-frans? 
Få gu pall daai Ja 


Do you speak french? 


MH 'Kcaxt `uuetpoccia 

My ek-sagi em-met-rossia? 
fA g dl cas Ja 

Do you speak russian? 


MH 'kcaxt uuetAPABOC 

My ek-sagi em-met-aravos? 
fip yall cassis Ja 

Do you speak arabic? 


toun want, Tka an. 
Ti-tshyp en-hyt, ti-kati an. 
scil Y Gl « ul Ul 

I'm sorry. I don't understand. 


Tant want, TCOX ON UUETPELLNXHUL. 

Ti-tshyp en-hyt, ti-sagi an em-met-rem-en-kimi. 
Jalal) daai Y Ul c aud Ul 

I'm sorry. I don't speak French. 
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'NKECOT 
En-ke-sop 
TENES? 
Again 


'NKECOT, EBOÅSEN TEK 2 UOT 
En-ke-sop evol-khen pek-ehmot 
LAR (pa og Al 5 ja 

Again please 


toun want, trako upo. 
Ti-tshyp en-hyt, ti-tako em-fai. 
ES GS cau ul 

I'm sorry. I missed that. 


Ov me MHETAKXOC LLLOC? 
Ou pe fy-et-ak-gos emmos? 
fali Jal, 

What did you say? 


Ten want, Ov? 
Ti-tshyp en-hyt, ou? 
Tale € aud Ui 

I'm sorry. What? 


Ov? 
Ou? 
SIN, 
What? 


Ov aqujozt war? 
Ou af-shopi em-fai? 
Sa (JS L 

What was that? 


Dar aqujozt ov? 
Fai af-shopi ou? 
Flaa GIS Bila 

What was that? 


149 


EBoAs£N TEK PLOT, UH KOVA2TOTK 'EXOC Ho! 
Evolkhen pek-ehomt, my ek-ouwahtotk e-gos em-fai? 
Tan Jå jl JS Eia Da 

Could you please repeat saying that? 


EBoAsen TEK CLOT, UH KOVAPTOTK ED poi? 
Evolkhen pek-ehomt, my ek-ouwahtotk e-iri em-fai? 
f|3a ed j| SS Aika (ja 

Could you please repeat doing that? 


kat 'epok ON 
Ti-kati erok an. 
legal y. 


I don't understand you. 


coteu EPOK UN. 
Ti-sotem erok an. 
la aal Y Ul 

I can't hear you. 


EBOASEN TEK 2 UOT, coxt 'NOCK EBOASEN TEK PLOT, CXL NOCK 'N2000. 
Evolkhen pek-ehmot, sagi en-osk  Evolkhen pek-ehmot, sagi en-osk en-hou-o. 
Aida: å ) sca: Grant ellai ja SE Aaa b ) guns Cd Slå (ja 

Please speak slowly. Please speak more slowly. 

MH kodi JEN OLNLUJT 'NSpoov? MH cat IEN ODNOX "N'3po00? 

My ek-sagi khen ou-nishti en-ekhro-ou? My ek-sagi khen ou-nog en-ekhro-ou? 
fel ga Ais Al Slå ia cias Ja $ Je) us aail) LAA a Mia Ja 
Could you please speak louder? Could you please speak louder? 


EBoAs£N mek 2uOT, MH coart ‘oc? 
Evolkhen pek-ehmot, my ek-eskhai emmof? 
Få ja CLOS ES Ja 

Could you write it down, please? 
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MH vum '"NOAQABHTON upo? 
My ek-iri en-alfavyton em-fai? 
$305 Aia Alisa: Na 

Could you spell that? 


Ov me michov TNOV? 
Ou pe pi-syou ti-nou? 
FV Ae Lll as 

What time is it? 


Mn capot, Ov ne TICHOL TNOD? 
My ek-tamoi, ou pe pi-syou ti-nou? 
fc Jl A Le (ui 85 ci Eih 

Could you tell me what time it is? 


Mu 'KcCoouN, Ov ne mchov TNOVL? 
My ek-so-oun, ou pe pi-syou ti-nou? 
SOV) å gl gå La Ca js Ja 

Do you know what time it is? 


Na NOX UETCNOVD LULLEPL. 
Ef-nav en-agp met-esnav em-meri. 
| eb Ail Ae Lal (ull sa 

about twelve noon. 


TUJICHOV IIugicHoU Nxtx 
Pi-shi-syou Pi-shi-syou en-gig 
ác Lu Aa År lu 

watch Hand watch 


Iugichov NXOL 
Pi-shi-syou en-goi 
Lila år lu 

Wall clock 


Ay me mchov TNov? 
Ash pe pi-syou ti-nou? 
fc c gl ga La 
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What time is it? 


TICHOV TNOV, UONGO NOX DOUT 
pi-syou ti-nou, em-ef-nav en-agp shomt 
AMS å Lu) sac c GYI å gll 

The time now, about three o'clock. 


TICHOV TNOV, Tax WJOLT 
pi-syou ti-nou, ti-agp shomt 
ASIA Ze Lull c GY) Cad ål 

The time now, three o'clock. 


JEN AXT ALI 
Khen agp shashf 
As dual Ae Lull å 
At seven o'clock 


OUNOU (T) ATO (7)” Coucou (7) An (1) 
Ou-nou ato Sou-sou agp 
(Aa 60) Acel, Aga Au ác La 
Hour (60 m.) minute second O'clock 
"E A. Wallis Budge p. 12 

"NTOOUÍL  HUEDL Menenca Hen  Npov2r 
En-to-ouwi Em-meri Menensa meri ` En-rouhi 
K La all as; glas 

In the morning In the noon After noon In the evening 
Il exop2 TOOL UTIEXOP2 

egorh Et-fashi em-pi-egorh 


BRU ull) ai 


The night 
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The mid night 


SEN AXT ALY NTOOVLL 


Khen agp shashf en-to-ouwi 


Lalm As all Ae Lll (à 


At seven o'clock in the morning 


IEN AXT WAWA Npover 


Khen agp shashf en-rouhi 


clive Aall) Ae Lull å 


At seven o'clock in evening 


OUNOU Oval NOUNOU Ovpe rou OvpeuJoLt 
'NOULNOV “NODNOD 

Ou-nou Ou-fashi en-ounou Ou-re-eftouen- Ou-re-shomt en- 
ounou ounou 

dol hols chai dole as) icla Cl 

An hour A half an hour A quarter ofan Twenty minutes 
hour A third of an 

hour 


Wout Novpe grou NouNov 


Shomt en-ou-re-eftou en-ounou 


dclull SL J ABD 
Three quarters of an hour 


Paxr CNAL NEL ovoayjı 


Ti-agp esnav nem ou- 
fashi 

hl 5 AE år Lull 
Two o'clock and half 


Toxz CNOD NEU 

Ovpe rou 

Ti-agp esnav nem ou-re- 
eftou 

ad Als Å SLN de Lull 

Two o'clock and quarter 


Taxt cNov NELL 
Ovpeuwout 

Ti-agp esnav nem ou-re- 
shomt 

EN y A aiti Ae Lal 

Two o'clock and third 


(half past two) (quarter past two) (two and twenty minutes 
/ twenty past two) 

Ton 'cNav NEU, XOUT- faxnr wout BHA Ton wout EBHA unt 

100 MOTO OLPE GTOL ‘NATO 


Ti-agp esnav nem gout- 
etyou en-ato 


Ti-agp shomt evyl ou-re- 
eftou 


Ti-agp shomt evyl myt 
en-ato 
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Ou pe y WEGE KA dell ag VINN åe ud! (Ms yi VI ASIAM de La 
Aga 
Two o'clock and twenty- Quarter to three Ten minutes to three 


five minutes 


For saying for two hours, three hours etc. we put the number in feminine followed 
by "NouNOU. 


The numbers from 1-29 has feminine more than 29 has no feminine form. 


When we use number two it follows the word ovnov we say: “ovnov 'cnovt” 
meaning two hours. 


NOVNO Bel AalS ag C gall (uà A.H eni c cle La LDG ¢ oie La bad Jan Ul agi Lente 
ga Ld ad 29 (je pT ALY) ctia lad 29-1 ce gli H 


Ce la (uix « OVNOD ‘CNODE « DU Lal Gauls Ae La Aalt Zei (SG 2 d Al 


Feminine nr. Feminine nr. 
OUL ouwi 1 urt myti 10 
‘cNovt esnouti 2 Mut-owr Myti-ouwi | 11 
wout shomti 3 Mat-'cnovt | Myti- 12 
esnouti 
YOUS Ef-tou-we |4 Mnt- Myti- 17 
uoujqt shashfi 
‘tie , Fe Et-ye/ti- |5 Mat-wtt Myti-psiti | 19 
ye 
co SO 6 xot goti 20 
ujaujqt shashfi T Xoœt-ovı Goti-ouwi |21 
"uut eshmyni 8 Xot-'te Goti-et-ye |25 
yid psiti 9 Kot-yit Goti-psiti |29 


(Feminine number) + 'NOLNOV 
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"UJIHNUNOUNOU Mn1-00t 'NOoUNOU 


Eshmyni en- Myti-ouwi en- 
ounou ounou 

ciel. ile Acla pic gal 
Eight hours Eleven hours 


X01 'NOLNOL Xo1- roue 
"NOUNOU 

Goti en-ounou Goti-ef-tou-we en- 
ounou 

Ae la (5 pic dela ys pic yän A 

Twenty hours Twenty-four hours 


Txovuyt ntan NouNov CNOVLT 


Ti-gosht en-ti-ypi en-ounou esnouti 
icla (pi) ode viel dud Jani Li 


I wait for two hours / for the number of two hours. 


Txovuujt NOLCHOV NTECLLOLH NODNOD CNOLT 


Ti-gosht en-ti-ypi en-ounou esnouti 
icla CMD dele el dud Jani Li 


I wait for two hours / for the amount of time of two hours. 


TITOOVLL AGUJOTL 
pi-to-ouwi af-shopi 
Tea gall e gall äs 4] 


It is morning 


TUMEPL ALOT 
pi-meri af-shopi 
It is noon 


Tapovet acwon 

Ti-arouhi as-shopi 

(O3 Gall c äl) elise] 23 9 A3 
It is evening 


TIEXOP2 AJUJOTL 

Pi-egorh af-shopi 

(Ed Lol, adi alll c s ai 
It is night 


MH oo UJICHOV £qcoUteN? 
My fai shi-syou ef-souten? 
ål | guan Ac all oa Ja 

Is this clock right? 
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PUEVI XE TAUJICHOVL "NXtx ep xpi NOUTNSST UBEPL. 

Ti-mevi ge pa-shi-syou en-gig er-ekria en-ou-ti-nekht em-veri. 
Buds 34 Jad) ss? elm gj aici 

I think my watch needs a new battery. 


TNEST TNUJOT 
Ti-nekht Tin-shot 
å Ua, åg Ja 


battery battery 
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Summery of Coptic Grammar 
DRA lå adle 


alpha, aaga beta, BTA gamma, vasa delta, AÉATA (epsilon, éwrAon 
[a] [a:] | [b] [v] [g] [5] [v] [d] [ð] ei, er 
&-a-! B=b=4 v-gc A=d=3 [e] 
B+ vowel 2 v = |y+ w-gh-£ |A=z= Xin e=e =) 
a = a= car å y+o=gh =  |Greek words) 
STA ph E AAD al OLAS Å |€ 72 age 
B =b = Bag y-z-nx- €-e- went 
B=v=very US 
v+x=nk= U 
STK =nk = 4b 
“ti ng = > 
zeta, ZHTA eta, HTA theta, enTa iota, 19 Ta kappa, Karma 
[z] [i] [t^] [i] [k] 
Z=z=3 H=i =! e-th- å EIER k=k = då 
ste=mt« |1=i=need 
H=€= Car qT +e = tt = GA 
c + e= st= Qu 
w+e= sht= 
Ca 
e-t- I 
(in southern 
dialect) 
Aa sell da all Å 
lambda, mi, ser ni, NY XI, ZI omicron, 
à AMAA [m] [n] [ks] OK HON 
[1] u=m=e N=n=0 Z=x= ul [0] 
a=l =d 0-0 
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ov =0= 3 
ove = owe 
ova = Owa 
ovo = OWO 
ovrw = 0-0 


pi, nu 


[p] 


nm-p-c 


rho, pto 
[r] 


pero 


sigma, cfys1A 

[s] [z] 

c=S =U 
c+8=7m=83) 
(in greek words) 
Ag gall ALAN A 


upsilon, «srr2.0N 
[i] [v] 

v=i= 5 

åt v=av= cil 
(in greek words) 
Ab gall SLAIN å 
atv = auv AW 
(in coptic words 
at end of word) 
ihal OLIN å 
El Ål å 
atr=a 

(in coptic words 
in middle of 
word) 

ihal OLIN Å 
El Lane g gå 
et*v-—ev 

(in greek words 
and in some 
coptic words) 
SL gill OLIN å 
CAP TE 


bill 


chi, x1 

[k] [k^] [f] 
x-k cusl gå 
häl 

x=k 

in coptic words 
häll ALKI Å 
x +% = shi = 
å 

x+1 shi = $ 


psi, yi 
ps] 
Y DS La 


p 


omega, wuesa 


Shai, war 


D 
t9 = sh = vi 
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x + e = she = > 
x + H= shi = så 
x + w = kho = 
ES 
%+0 =kho= 
E 
xta-kha = 
LA 
fai, gar Khai, zai Hori, sop! Gingia, meng Tshima, Oina 
[f] [k^] [h] DUR [1] 
q-f-3 s=kh= c 2=h=e x=g =z 6= tsh ^ oS 
Ee 
x+e=je> 
Ti,T 
[ti] 
+= ti = Lei 
Summer Of Coptic Grammar Aa al Aal acl å | als 
Ja A Ma Eiga 2.94 Ane Au AAR 
Singular masculine Singular feminine Plural (both) 
5 JG slo] Indefinite article ov ov Wan 
ell A3 ell | Letters indicating TL, p PIE N 
SU ge Jä masculine , feminine 
als Zäzcls and plural in all 
dg VI Aals Å cases 
å sl cl gal | Generic definite m + N: 
Aal article 
La; ill Sissi | Particular usage "m, re Men 
EXPE EN definite article 
44 gl ei Verb to be me Te NE 
8 LI Aia Demonstrative nai Tai Nai 
adjectives 
S.L) at | Demonstrative på! eal Nai 
pronouns 
SL aaa | Demonstrative PH 9H NA 
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yall pronouns for distant 

AX Glin Possessive T + pro. T + pro. N + pro. 
adjectives 

AKL lwa |Possessive pronouns p + pro. e + pro. N + pro. 

ål lu  |Possessive pronouns På ea na 

A ca special usage 

JIS ge OS |In tenses it indicates w + pro. 

O^) (| å US | repetition 

Ox) gle JA |In tenses it indicates NE 

sale past 

Ox) gle JA |In tenses it indicates Nå 

gr future 

oe) ste Jï |In tenses it indicates & + pro. 

3! sale past / present of 

cA FL description 

ute O5 In tenses it indicates €T TA + pro. 

alll hll ^ pluperfect 

pro. = Pronoun Jaa 


The adjective comes before noun and it completes it, while 


pronoun is used as a subject in the 


phrase. 


Jaisa d Mad Å Jels ogå anal Ul 


Subject pronoun Possessive adjective Possessive pronouns 
the holder object gender Object gender 
Aid) As A Ll cilia ALME Aas 
eu eS aall (uis eS glad (uis 
Bis Afs (Ca Aa Age gu am | Bin Afs bai bs dE så ran 
Lei E Eng. Coptic s.m. s.f. pl. s.m. s.f. pl. 
ui I ANOK IIa +- Ja+- Na +- HWI om NOTI 
cui You (m) 'NOOK Ilek +- | Tek +- | Nek +- PWK LT NOYK 
cui You (f) "Neo Ile + - Je+- Ne +- PU om Nov 
ES he ‘Neog Tley+- | Tey+t- | ney+- ue] ewy No 
så she "Neoc Tlec+- | Dect+- | Mec+ - pwc TWC Nwe 
us we &NON Hen *- | Jen+- | Nen+- PWN OWN Novn 
aul you newten |Ileten+-| eren T |Meten+-| gwen OW TEN HOY TEN 
as they '"ewov | Ior+- | Dov+- | Nor +- pwor ewor Norov 


| noun | 


eM | 
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The adjective comes before noun and it completes it, 


while pronoun is used as a subject in the phrase. 


aiai dini gå ALS g 
Lë gl AAJ). Jelas 1.64 Gell Uil 


byad | qaia] | petal |J ee dal øde das gål 
NL Ul daill dil ISi 
CERF inal 
Saly | aaa 
Jal 
Subject pronoun Present | Present of | Present | Present of | Negation of 
simple questions | continuous | Repetitive | present of 
and & Gerund action repetitive 
proverbs (used to) | action (not 
and used to) 
description 
ul I &NOK F+v. art v. er v. (ALT V. | "mar v. 
cul You (m) 'NOOK K,X+V. aK t V. EK + v. WAK T V. | UTAK + v. 
exl You (f) "Neo Je +v. ape + v. epe +v. | wape +v. | NITAPE + v. 
E he ‘Neoy béid ay t v. ec] + v. waytv. | mae] t v. 
T she Hoor ety. ac t V. ec + v. wac - V. | MAC + V. 
os we &NON Jen+v. an t V. en + v. WAN T V. | TAN + V. 
exl you NOWTEN | jJ e-em + v. &peTeN + v. epe en + v. Wapeten + | NITAPETEN 
V. +v. 
ch they ‘NOWOT Ce + v. av tv. ew + v. warty. | UTAN T V. 
exl de ll Subject +v. ape + sbj +| epe +sbj + | wape + sbj | wnmape + 
vass noun V. V. + v. sbj + v. 
(Lll negation van | Wm+sbj.+ | v.+an 
`N + Sbj. + V.+ an 
V. + aN 
v. = verb Jad Sbj = Subject de å 
dell ann Casual Jl a-a | LA ja) O^) så 
bad | Su gill | aad Të Zu, | ëch | a 
BEE gå dal | A aaea | Ge gal al 
all Ji | alg ahl till adl Jy gall 
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all! g evils 
ill! s 
deii Y 
Subject pronoun Future | Futureof | Future Past Future | Negation 
simple | questions | continuou | condition | indicates | ofthe 
and s& al certainty, | Future 
proverbs | Gerund in| would | imperativ | which 
and future have + c and indicates 
descriptio p.p. request | certainty, 
n imperativ 
e and 
request 
don't do 
SO 
you shall 
not do so 
ui I ANOK tna +v. aima c v. EINA +v. | NANA + | eétv. NNA + V. 
V. 
cui You (m) 'NOOK KNA + V., AKNA + V. | EKNA + V. | NAKNA + | EKE +v. | NNEK +v. 
‘wna + V. V. 
NAXNA + 
V. 
exl You (f) "Neo Tepa + v.| apena + | epena + | Napena +| epee +v. | "wwe + v. 
V. V. V. 
E he Moo | YNA+V. aya + eya +v. naya + | eye +v. | NNEY T v. 
V. V. 
T she NOOC | ONA +v. acna tv. | €CN& +v. | NACNA +| ECE t V. | ‘NNEC + v. 
V. 
OM we &NON TENNA + | ANNA + V. ena tv. NANNA + | ENE +V. | NNEN + v. 
V. V. 
eil you ‘NOWTEN | TETENNA | APETENNA | EPETENNA | NAPETENN | EPETENE | NNETEN + 
tv. HV. HV. & tv. HV. V. 
på they ‘Newor | cena +v. | ATNA + V. | evna +v. NCENA hv. Evet+- | NNov +v. 
ex Jeu! Subject Jet Nå Ape +n. +|epe +n. +| Nape +n. | epeé +n. | Wein. 
Dax noun +v. Nå +v. | na +v. na +v.| ct NA +- +v. 
sbj pro + | ape + U+ | epe + U+ | nape + U | epee + U+ | "uhe +4 4 
Nå tv. | NA tV Nå t v. Na +v. Nå +- V. 
ïl ^ negation v.tan |'n+Sbj. +| Sbj. +v.+ | Sbj. + v4 ‘NINE 
N+Sbj.+| v.tan an an 
V.+ AN 
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v.= | Verb Jad Sbj = subject (del 
n. noun aul E de å 
de ill ann ald | gal Ai | säll gled) (oua Jå | call) aall (uas 
Lyd Lë Aal dagl PST 
coral! å | (wall å 
Subject pronoun Past Negation Past Negation | imperfect | Negation 
simple of past perfect of past | Present of 
simple perfect perfect | imperfect 
present 
perfect 
continuou 
S 
ul I &NOK arty. | wmv. | wear tv. Neum | nar tv. | Mart v. 
v. + ne an + ne 
cui You (m) 'NOOK ak ty. | EK tv. Neak + v. Nenek + Nak +v. | Makt v 
V. + ne an + ne 
exl You (f) "Neo ape +v. | Mme v. | Ne&pe + | we'ume + | NApe ^ v. | Nape + v. 
V. V. + ne an + me 
E he "Neoc] ayt+ v. uneg t v. Neae] t v. | Ne Mmes +) nag tv. | Mae * v. 
V. + ne an + me 
så she "Neoc ac tv. | Tec + v. NeAc tv. Ne Mmec + | nac +v. | Mac +v. 
V. + ne an + me 
os we ANON AN TV, | semen + V. | Nean +v. | Ne sien + nan+v.+| Nant v 
V. me an + me 
eil you ‘NOW TEN | ApeTEN + | MITETEN +| NEAPETEN | Ne unete | NAPETEN | MapeTen 
V. V. +v. N+V. FV. tT | +v. + an 
+ Te 
as they ‘Newor | arty. Moto | near tv. Nne unor t [Nas tv. +| Mav + v. 
V. V. TE TAN t ne 
at alt | Cumec | neapet | nesete + | Nape + nape + 
v. alt v. exl v. altv. | eub v.c |] alt v.d 
Nea + aul TE AN + TE 
+v. 
v.= [verb ki Sbj = subject Jet 
n. noun aul là de å 
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dell Mais gala | gale i | all grill | gled el ` pall | ald säi 
o pal ETE o pal ETE m Jas Jau all penal Lea 
deà IS | DS [uà Jul 
ald 54 | tå BN 
pall 
Subject pronoun Pluperfect! Negation Past Negation Past Negation 
past of indicating | ofpast |continuou ` of past 
(perfect) | pluperfect a indicating S continuou 
happened repetition | repetition | Gerund in S 
before ofan past tense 
another action 
was used 
to 
ul I &NOK ETA t V. nNewar tv. nesertar+ EA c v. 
V. 
cui You (m) '"NeOK — |€TAK + V. Newak + | NENTAK | Gak +v 
V. tv. 
exl You (f) "Neo eTape + nNewape + | NE MTTAPE | eape + v. 
V. V. tv. 
E he ‘Neoy =| eTayt v. Neway + | nesmaq | EAS TV. 
v. +v. 
T she ‘Neoc  |e€TAc t V. Y. TAN | Newact+ |NeMmac to EAG +v. 
`N + Sbj. + V. V. Sbj. + v. 
os we anon jetant+v. TON | negant newman T] Ean + v. an 
ETE tme + v. v. 
m : sbj * v. 7 
exl you NOW TEN | €TApE TEN NewapeTe | NE 4A pe |eapeTen + 
tv. N t v. TEN t V. V. 
as they ‘Newor | eTar IV. Newar + | NENTAT | Cav t v. 
V. HV. 
GTA + sbj wet)àpe T  we'umape | eape + 
tv. sbj +v. |+sbj+v.| sbj+ v. 
eTape + 
sbj + v. 
v.= verb Jad Sbj = subject (del 
n. noun aul IE de å 
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Carll Ce Carl Ge | adle | såle | de | Aug Ce 
dl | så | ol Å dane gi | dial Jå 
AV! Cale la Cai adl "n 
Au CR y 
Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv | Subjectiv 
Subject pronoun e form e e form e e form e form 
indicates: it indicates: it indicates: | indicates: 
soasto | indicates | soasto | expresses; soasto | soasto 
in orderto| soasto |inorderto wish |in order to in order to 
demand |in order to) inthe for before 
well when two | future passive | infinitive 
imperativ | different tense speech 
e subject 
negative | are in the 
imperativ | sentence 
e 
worriness 
goal 
NTE cepe NTAPE KA pe ‘n+ ce * t v. 
ul anok | NTa +v. | eepi +v. | NTApr+ | MARI T v. 
v. 
eui You (m) ‘NOOK | NTEK T V. eepek T V.| ‘NTApeK | apek + 
tv. V. 
exl You (f) "Neo NTE t v. | eepe tv. | NTAPE + | sape + v. 
V. 
E he Hood | 'NTEY + v. eepee] T v. NTApey ^| saper + 
V. V. 
T she ‘Neoc | Tec tv. | eepec + v. | "NT&pec +| seapec + 
V. V. 
os we ANON | NTEN + vV. E@peN + V. NTAPEN +) wapen + 
V. V. 
eil you NOWTEN | NTETEN + | EOPETEN +| NTAPETE | tape TeN 
V. V. N+V. +v. 
ch they ‘Newor |eepow + v. "Tow + Vv.) ‘NTApor | vapor + 
tv. V. 
NTE cepe NTAPE Wape 
‘NTE cepe 'NTAPE NA pe 
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Pro.= | Pronoun NTE + Cepe + | ‘nTapet+ WUape + 
Jana pro. + pro + pro. + pro.+ 
wes t+ WTENT+ | ‘wrest | VITEN + 
V. V. V. V. 
ol e gh ¢ Va) ¢ h IPS 
If clause 
condition | (Sab | "ewm + sbj +v. : Sbj +v 
possible aiiaj present future 
to fulfill oa Ra 
condition | Cas hjå | ‘ewwn + sbj WEN +v A Sbj + v. 
possible aiiai present future 
to fulfill £ Laa gr 
condition | Cas h på Sbj WEN + v. ' Sbj + v. 
possible aiiaj present future 
to fulfill E Jaa iliwa 
condition | (SL på Sbj WEN T v. ; Sbj + v. 
possible aiiaj past present 
to fulfill sale E Jaaa 
condition | (Seb 4 Sbj WEN + v. A Sbj + v. 
possible 4&&s5 past tense present 
to fulfill (es E Las 
condition | (SL på Sbj WEN + v. , Sbj + v. 
possible 3822 | past tense future 
to fulfill tals iliwa 
condition | (Seb på Sbj WEN + v. , Sbj + v. 
possible aiiaj future future 
to fulfill Jii iliwa 
condition | Y 55 ICKE + sbj + v. ; Sbj + v. 
not aiiai Sag present future - 
possible g Jas present 
to fulfill | Ba 
(too late) E Ja 
condition | Y 54 ene + sbj +v. : Sbj + v. 
not aiiai (Sag present past 
possible g Laa condition 
to fulfill al 
(too late) h jill ai 
kill 
To Oe Hel | emm | "IN (re) +v : Sbj +v 
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express så sl) + sbj. present 
opinion | sl Jul present £ Juan 
the future | g laal E las future 
Lë 
condition | "TA ICKE Sbj + v. ; Sbj + v. 
not aiiai La past future of 
possible condition certainty 
to fulfill al SL Jaia 
(too late) B pill Gs 5 
ll 
condition | Y 55 ICKE Sbj + v. Å Sbj + v. 
not aiiai La imperfect present 
possible g Jaa 
to fulfill 
(too late) 
condition | (Sob på ICKE Sbj , Sbj 
in theory | bi 154522 future future 
possible gr gr 
to fulfill 
condition | oS h på Ce Sbj ; Sbj 
in theory | bi 154522 future past tense 
possible dii l 
to fulfill 
Compound form Followed by pronoun 
ÅS ja åa 24 jan Åra 
DET + 0.594 without ATONE ATONE 
Q^ € gle «Q 693 « (uii to `e 'epo 
Jai oa « Je for ceBe eoBut 
J for `N `N 
Qe x la x ked ç J to U nuo 
L with NERA Mes 
VIXI against ov Be OBH 
Ag sa 
On between ov TE Der zm 
olai i så towards NCA NCW 
AX cuis c (ull to wa Wapo 
Aguas € Ja ga ¢ (JE 6 Ca under BA bapo 
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Se 
Aul gå air ei Å in SEN 'NAHT 
olai e zi ell to SA Bapo 
QA 6a € ui c ule upon at BIWT 
I you You (f.) he she we you they 
ui cui cui E sh gas exl as 
aTONOT | ATONOT! | ATONOTK | ATONOY | ATONOTY | ATONOTC | ATONOWN | ATONE | ATONOT 
@HNOT 
epo 'epor 'epok 'epo ‘epog 'epoc 'epon ‘epwten | EPWOY 
ee But eoBut EOBHTK eoBut cee BHTY ceBHTC | EOBHTEN €eBe ceBHTOY 
@HNOT 
N NHI NAK NE Nay HAC HAN NWTEN NWOT 
UUO "101 HOK "SILO “LOC "ioc MON | MOTEN | UUWOT 
Nex NEMHI NEMAK NERE TIENI NEMAC NERAN | NERRUFTEN | NEUWOT 
ov BH ov But ov BHK ov BH ovBHy ov BHC ov Bun Ov Be ovBHov 
@HNOT 
ov Tw OT TWIT | OT TWK ov TW orTwy | OVTWC | oT TWN Owe ov TWO 
@HNOT 
NCW ‘NCW! 'NCWK NCW Nowe WC "NCUON NCA ‘NCWOT 
@HNOT 
Wapo Wa por WEpoK wapo wapoY Wapoc WAPON |MAPWTEN | MAPWOT 
zapo 8& por ZADOK Apo 8& poc] apoc ZapoN | 3APWTEN | zapwor 
NHT NHT ‘NSHTK (Gë 'NJHTY 'NJHTC ‘NSH TEN ben ‘NSH TOT 
@HNOT 
gapo sapor Apok sapo apoy apoc sapon | SAPWTEN | sapwor 
SIT BIWT SIW TK swt SØ TY SIW TE SITEN | St SHNOT | BIWTOY 


